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Mors Iosephi  ╬ THE DEATH OF JOSEPH 
──────────────────────────────── 

The work here presented should be considered preliminary: there is a considerable amount of work that could (and should) be done 

in terms of adding relevant critical notes for the Coptic text, which itself needs to be properly proofread. 

INTRODUCTION 

The account of the Death of Joseph (aka the History of Joseph the Carpenter) recounts the glorification of St Joseph and his feast day; his cult, so 

popular in the West, was long confined to Egypt. A major interest in it lies in a few reminiscences of earlier books, and in the picturesque and 

highly Egyptian descriptions of death. The lamentations of Joseph and his prayers find many parallels in the literature of Christian Egypt, and 
especially in the Coptic accounts of the death of the Virgin Mary. Significant portions of the text are based on material found in the Protoevangelium 

of James. 

A complete manuscript exists in Bohairic Coptic (the text presented herein) and significant fragments also exist in Sahidic. We have an early 
Arabic translation, which was itself translated into Latin, originally in the 14th Century; we present Tischendorf’s 1853 Latin text in this collection. 

The English text presented is heavily based on Forbes Robinson’s 1896 translation.  

AUTHORSHIP AND DATES  

The book was almost certainly written in Egypt (or, at least, by an Egyptian Christian), though it is unclear if the original language was Coptic 
or Greek. Although the text implies that is was written by (one of) the apostles, it dates from no earlier than the 4th Century, though some consider 

it a compilation from various sources, made in the 6th/7th Century. 

──┤V-V-MMXXVI├── 

F406-DoJ.docx
F306-DoJ.docx


PROLOGUE 
ⲫⲁⲓ ⲡⲉ ⲡⲓϫⲛⲓ̇ ⲉ̇ⲃⲟⲗϧⲉⲛ ⲥⲱⲙⲁ ⲛ̇ⲧⲉ ⲡⲉⲛⲓⲱⲧ ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲡⲓⲁⲙϣⲉ, 
ⲫⲓⲱⲧ ⲙ̇ⲡⲭⲡⲓⲥⲧⲟⲥ ⲕⲁⲧⲁ ⲥⲁⲣⲝ, ⲫϩ ⲉⲧ ⲁϥⲉⲣ ⲣ︦ⲓ︦ⲁ ⲛⲣⲟⲙⲡⲓ ϧⲉⲛ 
ⲡⲉϥⲱⲛϧ, ⲉ̇ ⲁ̇ ⲡⲉⲛⲥⲱⲧⲏⲣ ⲧⲁⲙⲉ ⲛⲓⲁⲡⲟⲥⲧⲟⲗⲟⲥ ⲉⲡⲉϥⲃⲓⲟⲥ ⲧⲏⲣϥ 
ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲓⲧⲱⲟⲩ ⲛ̇ⲧⲉ ⲛⲓϫⲱⲓⲧ: ⲁ̇ ⲛⲓⲁ̇ⲡⲟⲥⲧⲟⲗⲟⲥ ϩⲱⲟⲩ ⲥϧⲁⲓ ⲛ̇ⲛⲁⲓ 
ⲥⲁϫⲓ, ⲁⲩⲭⲁⲩ ϧⲉⲛ ϯⲃⲩⲃⲗⲓⲟⲑⲏⲕⲏ ϧⲉⲛ ⲓⲉⲣⲟⲩⲥⲁⲗⲏⲙ: ⲟⲩⲟϩ ⲟⲛ ϫⲉ 
ⲡⲓⲉϩⲟⲟⲩ ⲉⲧ ⲁ̇ ⲡⲓϧⲉⲗⲗⲟ ⲉⲑ ⲟⲩⲁⲃ ⲭⲁ ⲥⲱⲙⲁ ⲉ̇ϧⲣⲏⲓ ⲛ̇ϧⲏⲧϥ, ⲡⲉ 
ⲥⲟⲩⲕ︦ⲋ︦ ⲙ̇ⲡⲓⲁ̇ⲃⲟⲧ ⲉ̇ⲡⲏⲡ ϧⲉⲛ ⲟⲩϩⲓⲣⲏⲛⲏ ⲛ̇ⲧⲉ ⲫⲛⲟⲩϯ. ⲁ̇ⲙⲏⲛ. 

This is the going forth from the body of our father Joseph the 

carpenter, the father of Christ according to flesh, whose life was 

one hundred and eleven years.i Our Saviour told the apostles his 

whole life on the mount of Olives, and the apostles also wrote 

these words, and left them in the Library at Jerusalem. And 

again, the day on which the holy old man laid down the body is 

the twenty sixth of the month Epep; in the peace of God, Amen. 

 

PROLOGUE  
i  Literally translated, the sentence ends, “who spent one hundred and eleven years in his life.” 



DEATH OF JOSEPH 1 
1 ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲛ̇ⲟⲩⲉ̇ϩⲟⲟⲩ, ⲉ̇ⲣⲉ ⲡⲉⲛⲥⲱⲧⲏⲣ ⲛ̇ⲁ̇ⲅⲁⲑⲟⲥ ϩⲉⲙⲥⲓ ⲉ̇ϫⲉⲛ 
ⲡⲓⲧⲱⲟⲩ ⲛ̇ⲧⲉ ⲛⲓϫⲱⲓⲧ, ⲉ̇ⲣⲉ ⲛⲉϥⲙⲁⲑⲏⲧⲏⲥ ⲑⲟⲩⲏⲧ ⲉ̇ⲣⲟϥ, ⲁϥⲥⲁϫⲓ 
ⲛⲉⲙⲱⲟⲩ ⲉϥϫⲱ ⲙ̇ⲙⲟⲥ | ϫⲉ ⲱ̇̇ ⲛⲁⲥⲛⲏⲟⲩ ⲙ̇ⲙⲉⲛⲣⲓⲧ ⲟⲩⲟϩ ⲛⲓϣⲏⲣⲓ ⲛ̇ⲧⲉ 
ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲛ̇ⲁ̇ⲅⲁⲑⲟⲥ ⲛⲏ ⲉⲧ ⲁϥⲥⲟⲧⲡⲟⲩ ⲉ̇ⲃⲟⲗ ⲟⲩⲧⲉ ⲡⲓⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲧⲏⲣϥ: 
2 ⲧⲉⲧⲉⲛⲥⲱⲟⲩⲛ ϫⲉ ⲓⲥ ⲟⲩⲙⲏϣ ⲛ̇ⲥⲟⲡ ⲁⲓⲧⲁⲙⲱⲧⲉⲛ ϫⲉ ϩⲱϯ ⲉ̇ⲣⲟⲓ ⲡⲉ, 
ⲛ̇ⲧⲟⲩⲉⲣ ⲥⲧⲁⲩⲣⲱⲛⲓⲛ ⲙ̇ⲙⲟⲓ, ⲟⲩⲟϩ ⲛ̇ⲧⲁϫⲉⲙ ϯⲡⲓ ⲙ̇ⲫⲙⲟⲩ ϧⲁ ⲡⲓ-ⲉ-
ⲡⲧⲏⲣϥ, ⲛ̇ⲧⲁⲧⲱⲛⲧ ⲉ̇ⲃⲟⲗϧⲉⲛ ⲛⲏ ⲉⲑ ⲙⲱⲟⲩⲧ, ⲛ̇ⲧⲁϯ ⲛⲱⲧⲉⲛ 
ⲙ̇ⲡⲓϩⲓⲱⲓϣ ⲛ̇ⲧⲉ ⲡⲓⲉⲩⲁⲅⲅⲉⲗⲓⲟⲛ ϫⲉ, ϩⲓⲛⲁ ⲛ̇ⲧⲉⲧⲉⲛϩⲓⲱⲓϣ ⲙ̇ⲙⲟϥ ϧⲉⲛ 
ⲡⲓⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲧⲏⲱϥ, ⲛ̇ⲧⲁϯ ϩⲓ ⲑⲏⲛⲟⲩ ⲛ̇ⲟⲩϫⲟⲙ ⲉ̇ⲃⲟⲗϧⲉⲛ ⲡϭⲓⲥⲓ, 
ⲛ̇ⲧⲁⲙⲁϩⲑⲏⲛⲟⲩ ⲉ̇ⲃⲟⲗϧⲉⲛ ⲟⲩⲡⲛⲉⲩⲙⲁ ⲉϥⲟⲩⲁⲃ, ⲛ̇ⲧⲉⲧⲉⲛϩⲓⲱⲓϣ 
ⲛ̇ⲛⲓⲉⲑⲛⲟⲥ ⲧⲏⲣⲟⲩ, ⲉ̇ⲣⲉⲧⲉⲛϫⲱ ⲙ̇ⲙⲟⲥ ⲛⲱⲟⲩ ϫⲉ ⲁ̇ⲣⲓ ⲙⲉⲧⲁⲛⲟⲓⲛ, 3 ϫⲉ 
ⲛⲁⲛⲉ ⲟⲩⲁ̇ⲫⲟⲧ ⲙ̇ⲙⲱⲟⲩ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲉ̇ⲱⲛ ⲉⲑ ⲛⲏⲟⲩ ⲛ̇ⲧⲉ ⲡⲓⲣⲱⲙⲓ ϫⲉⲙϥ 
ⲉ̇ϩⲟⲧⲉ ⲛⲓⲭⲣⲏⲙⲁ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̇ⲧⲉ ⲡⲓⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲧⲏⲣϥ, 4 ⲟⲩⲟϩ ⲟⲛ ϫⲉ ⲛⲁⲛⲉ 
ⲟⲩϣⲉⲛⲧⲁⲧⲥⲓ ⲛ̇ⲟⲩⲱⲧ ϧⲉⲛ ⲡⲏⲓ ⲙ̇ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲉ̇ϩⲟⲧⲉ ϯⲙⲉⲧⲣⲁⲙⲁⲟ̇ ⲧⲏⲣⲥ 
ⲛ̇ⲧⲉ ⲡⲁⲓ ⲕⲟⲥⲙⲟⲥ, 5 ⲟⲩⲟϩ ⲟⲛ ϫⲉ ⲛⲁⲛⲉ ⲟⲩⲟⲩⲛⲟⲩ ⲛ̇ⲟⲩⲱⲧ ⲛ̇ⲧⲉ ⲛⲓⲑⲙⲏⲓ 
ⲉⲩⲣⲁϣⲓ ⲉ̇ϩⲟⲧⲉ ⲟⲩϣⲟ ⲛ̇ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲛⲧⲉ | ⲛⲓⲣⲉϥⲉⲣⲛⲟⲃⲓ ⲉⲩⲣⲓⲙⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲉⲩⲛⲉϩⲡⲓ, ⲛ̇ⲧⲟⲩϣⲧⲉⲙϥⲱϯ-ⲉ̇ⲃⲟⲗ ⲛ̇ⲛⲟⲩⲉⲣⲙⲱⲟⲩⲓ̇ ⲟⲩⲇⲉ 
ⲛ̇ⲧⲟⲩϣⲧⲉⲙϯ ϩⲑⲏⲟⲩ ⲉ̇ⲣⲱⲟⲩ ⲉ̇ⲡⲧⲏⲣϥ. 6 ϯⲛⲟⲩ ϫⲉ, ⲱ ⲛⲁⲙⲉⲗⲟⲥ ⲉⲧ 
ⲧⲁⲓⲏ̇ⲟⲩⲧ, ⲁ̇ⲣⲉⲧⲉⲛϣⲁⲛ ϣⲉ ⲛⲱⲧⲉⲛ, ϩⲓⲱⲓϣ ⲛⲱⲟⲩ ϫⲉ ⲟⲩⲙⲁϣⲓ 

1 Now, it came to pass on a day, as our good Saviour was 

sitting on the mount of Olives and his disciples were 

assembled to him, that he spoke with them, saying, “O my 

brothers beloved and you sons of my good Father, whom he 

has chosen from among the whole world. 2 You know that, 

many times now, I have told you that I must be crucified and 

taste death for the universe, and rise from the dead, and give 

you the preaching of the gospel, that you may preach it in all 

the world, and clothe you with power from on high, and fill 

you with the Holy Spirit, that you may preach to all the 

nations, saying to them, ‘Repent; 3 for, it is better that a man 

finds a cup of water in the age that is coming than all the 

riches of all the world.’ 4 And again, ‘Better is a single footstep 

in my Father’s house than all the wealth of this world.’ 5 And 

again, ‘Better is a single hour of the righteous rejoicing than a 

thousand years of the sinners weeping and mourning, whose 

tears shall not be wiped away, neither shall they be heeded at 

all.’ 6 Now, therefore, O my glorious members, when you go, 

preach to them, saying, ‘A just balance and a just measure are 
 

DEATH OF JOSEPH 1 
1  Throughout his text, Robinson capitalizes pronouns that refer to Jesus/God. 
2  The literal translation of ‘the Holy Spirit’ is ‘a holy spirit’. 
3  Literally, this verse reads, “better is a cup of water in the age that is coming, that the man finds it than all the riches in the world.” 
4  Here, the ‘Father’s house’ likely refers to the Temple. 
5  But cf. Luke 5:7 & 15:10. 
6  Another reading for ‘glorious’ is ‘honourable’. 



ⲛ̇ⲗⲓⲕⲉⲟⲛ ⲛⲉⲙ ⲟⲩϣⲓ ⲙⲗⲓⲕⲉⲟⲛ ⲛⲉ ⲛ̇ⲛ ⲉ̇ⲧⲉ ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲛⲁⲥⲉⲕ ⲗⲟⲅⲟⲥ 
ⲛⲉⲙⲱⲧⲉⲛ ⲛ̇ϧⲛⲧⲟⲩ, ⲟⲩⲟϩ ⲟⲛ ϫⲉ ⲥⲉⲛⲁϣⲓⲛⲓ ⲛ̇ⲥⲁ ⲟⲩⲥⲁϫⲓ ⲛ̇ⲟⲩⲱⲧ 
ⲛ̇ϭⲓ-ϩⲣⲁϥ ⲛ̇ⲧⲉⲛ ⲑⲏⲛⲟⲩ ⲉ̇ⲣⲉⲧⲉⲛⲛⲁϫⲟϥ. 7 ⲙⲫⲣⲏϯ ⲉ̇ⲧⲉ ⲙⲙⲟⲛ ⲛⲁ-ϣ-
ⲉⲣ-ⲉ̇ⲃⲟⲗ ⲛ̇ⲧⲟⲧϥ ⲙ̇ⲫⲙⲟⲩ ⲁⲛ, ⲡⲁⲓ ⲣⲏϯ ⲙ̇ⲙⲟⲛ ϩⲗⲓ ⲛⲁ-ϣ-ⲉⲣ-ⲉ̇ⲃⲟⲗ ⲛ̇ⲛϩ 
ⲉⲧ ⲁϥⲁⲓⲧⲟⲩ, ⲓⲧⲉ ⲟⲩⲁⲅⲁⲑⲟⲛ ⲓ̇ⲧⲉ ⲟⲩⲡⲉⲧϩⲱⲟⲩ. 8 ⲡⲗⲏⲛ ⲛⲁⲓ ⲥⲁϫⲓ 
ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲉⲧ ⲁⲓϫⲟⲧⲟⲩ ⲛⲱⲧⲉⲛ ϯⲛⲟⲩ, ϫⲉ ⲙ̇ⲙⲟⲛ ϩⲗⲓ ⲛ̇ϫⲱⲣⲓ 
ⲛⲁϣⲛⲟϩⲉⲙ ⲁⲛ ⲉⲑⲃⲉ ⲧⲉϥϫⲟⲙ, ⲟⲩⲇⲉ ⲙ̇ⲙⲟⲛ ⲟⲩⲣⲱⲙⲓ ⲛⲁϣⲛⲟϩⲉⲙ ⲁⲛ 
ⲉⲑⲃⲉ ⲡⲁϣⲁⲓ ⲛ̇ⲧⲉ ⲧⲉϥⲙⲉⲧⲣⲁⲙⲁⲟ̇. 9 ϯⲛⲟⲩ ϫⲉ ⲥⲱⲧⲉⲙ, ⲛ̇ⲧⲁϫⲱ 
ⲉ̇ⲱⲧⲉⲛ ⲙ̇ⲫⲃⲓⲟⲥ ⲉ̇ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲓⲱⲥⲛⲫ ⲡⲧϧⲉⲗⲗⲟ ⲛ̇ϩⲁⲙϣⲉ ⲉⲧ ⲥⲙⲁⲣⲱⲟⲩⲧ. 

those with which my Father will take account with you.’ And 

again, ‘A single word of jest that you shall speak shall be 

required of you.’ 7 Even as no one can escape death, so no one 

can escape those things which he has done, whether it is good 

or evil. 8 But all these words have I told you now, saying, ‘No 

mighty one can be saved because of his strength, neither can 

a man be saved because of the multitude of his wealth.’ 
9 Now, therefore, hear, and I will tell you the life of my father 

Joseph, the blessed old man who was a carpenter. 

 
7  The words, ‘it is’, do not occur in the MS but are implied. 
8  The word, ‘saying’, here following Robinson, does not occur in the MS. 
9  The words, ‘who was a’, do not occur in the MS but are implied. 



DEATH OF JOSEPH 2 
1 ⲛⲉ ⲟⲩⲟⲛ ⲟⲩⲣⲱⲙⲁ ϫⲉ ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲟⲩ ⲉ̇ⲃⲟⲗ ⲡⲉ ϧⲉⲛ ⲟⲩⲃⲁⲕⲓ ϫⲉ | 
ⲃⲏⲑⲗⲉⲉⲙ, ⲉ̇ ⲑⲁ ⲛⲓⲓⲟⲩⲇⲁⲓ ⲧⲉ, ⲟⲩⲟϩ ⲑⲃⲁⲕⲓ ⲙ̇ⲡⲟⲩⲣⲟ ⲇⲁⲩⲓⲇ ⲧⲉ. 
2 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲧⲥⲁⲃⲟ ⲛ̇ⲕⲁⲗⲱⲥ ⲉϯⲥⲟⲫⲓⲁ ⲛⲉⲙ ϯⲧⲉⲭⲛⲏ ⲛ̇̇̇ⲧⲉ 
ϯⲙⲉⲧⲁⲙϣⲉ. 3 ⲟⲩⲟϩ ⲡⲁⲓ ⲣⲱⲙⲓ ϫⲉ ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲁϥϭⲓ ⲛⲁϥ ⲛ̇ⲟⲩⲥϩⲓⲙⲓ 
ⲕⲁⲧⲁ ⲟⲩϫⲓⲛⲙⲟⲩϫⲧ ⲛ̇ⲧⲉ ⲟⲩⲅⲁⲙⲟⲥ ⲉϥⲟⲩⲁⲃ, ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲙⲓⲥⲓ ⲛⲁϥ 
ⲛ̇ϩⲁⲛϣⲏⲣⲓ ⲛⲉⲙ ϩⲁⲛϣⲉⲣⲓ, ⲇ︦ ⲛ̇ϣⲏⲣⲓ ⲛ̇ϩⲱⲟⲩⲧ ⲛⲉⲙ ⲥⲛⲟⲩϯ ⲛ̇ϣⲉⲣⲓ 
ⲛ̇ⲥϩⲓⲙⲓ, ⲉ̇ⲧⲉ ⲛⲁⲓ ⲛⲉ ⲛⲟⲩⲣⲁⲛ: ⲓⲟⲩⲇⲁⲥ ⲛⲉⲙ ⲓⲱⲥⲏⲧⲟⲥ, ⲓⲁⲕⲱⲃⲟⲥ 
ⲛⲉⲙ ⲥⲓⲙⲟⲛ: ⲫⲣⲁⲛ ⲛ̇ⲛⲉϥϣⲉⲣⲓ ⲛ̇ⲥϩⲓⲙⲓ ⲡⲉ ⲗⲩⲥⲓⲁ̇ ⲛⲉⲙ ⲗⲩⲇⲓⲁ̇. 
4 ⲟⲩⲟϩ ⲧⲥϩⲓⲙⲓ ⲛ̇ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲁⲥⲙⲟⲩ ⲕⲁⲧⲁ ⲫⲣⲏϯ ⲉⲧ ⲑⲏϣ ⲛ̇ⲣⲱⲙⲓ 
ⲛⲓⲃⲉⲛ, ⲟⲩⲟϩ ⲁⲇⲭⲱ ⲛ̇ⲓⲁⲕⲱⲃⲟⲥ ⲉϥⲟⲓ ⲛ̇ⲕⲟⲩϫⲓ. 5 ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲇⲉ ⲛⲉ 
ⲟⲩⲑⲙⲏⲓ ⲡⲉ, ⲉϥϯ ⲱⲟⲩ ⲙ̇ⲫⲛⲟⲩϯ ϧⲉⲛ ϩⲱⲃ ⲛⲓⲃⲉⲛ, ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁϥⲓ ⲙ̇ⲃⲟⲗ 
ⲡⲉ, ⲉϥⲉⲣ ϩⲱⲃ ⲉ̇ϯⲧⲉⲭⲛⲏ ⲛ̇ⲧⲉ ϯⲙⲉⲧϩⲁⲙϣⲉ, ⲛⲑⲟϥ ⲛⲉⲙ ⲡⲉϥϣⲏⲣⲓ 
ⲃ̄, ⲉⲩⲟⲛϧ ⲉ̇ⲡϩⲱⲃ ⲛ̇ⲧⲉ ⲛⲟⲩϫⲓϫ ⲕⲁⲩⲁ ⲫⲛⲟⲙⲟⲥ ⲙ̇ⲙⲱⲩ̇ⲥⲏⲥ. 6 ⲟⲩⲟϩ 
ⲡⲁⲓ ⲣⲱⲙⲓ ⲛ̇ⲑⲙⲛⲓ ⲉ̇ ϯⲥⲁϫⲓ ⲉⲑⲃⲏⲧϥ, ⲫⲁⲓ ⲡⲉ ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲕⲁⲧⲁ 
ⲥⲁⲣⲝ, ⲫⲏ ⲉⲧ ⲁⲩⲱⲡ ⲛ̇ⲥⲁ ⲧⲁⲙⲁⲩ ⲙⲁⲣⲓⲁ ⲛⲁϥ ⲉⲩⲥϩⲓⲙⲓ. 

1 There was a man Joseph who was from a city called Bethlehem, 

which is the city of the Jews, and is the city of king David. 2 And 

he learned well the wisdom and the trade of carpentry. 3 And 

this man Joseph took to himself a wife, according to a union of 

a holy marriage. And she bore him sons and daughters, four 

sons and two daughters; whose names are these, Judas and 

Josetos, James and Simon; and the names of his daughters are 

Lysia and Lydia. 4 And Joseph’s wife died, even as it is 

appointed for all men, and left James still little. 5 And Joseph 

was a righteous man, glorifying God in all things. And he was 

outside, working at the trade of carpentry, he and his two sons, 

living by the work of their hands, according to the law of Moses. 
6 And this righteous man, of whom I speak, this is Joseph my 

father according to flesh, to whom my mother Mary was 

betrothed for a wife. 

 

DEATH OF JOSEPH 2 
1  The literal translation of ‘who was’ is ‘he is’. 
2  Lagarde notes that the dot on the initial letter of ⲛ̇ⲕⲁⲗⲱⲥ is not present in the MS. 
3  For ‘the names oh his daughters are’, the MS has ‘the name of his daughter(s) is’. 
4  Literally translated, the verse ends, “and James being little.” 
5  Cf. Mk 15:40. 
6  Cf. Mt 1:18, Lk 1:27. 

 



DEATH OF JOSEPH 3 
1 | ⲟⲩⲟϩ ϧⲉⲛ ⲡϫⲓⲛⲑⲣⲉ ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲓⲱⲥⲏⲫ ϩⲉⲙⲥⲓ ⲉϥⲟⲓ ⲛ̇ⲭⲏⲣⲁ, 
ⲙⲁⲣⲓⲁ̇ ϩⲱⲥ ⲧⲁⲙⲁⲩ, ⲑⲁ ⲛⲓⲥⲙⲟⲧ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲉⲑ ⲛⲁⲛⲉⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲧ 
ⲥⲙⲁⲣⲱⲟⲩⲧ, ⲛⲁⲥϣⲟⲡ ⲡⲉ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲉⲣⲫⲉⲩ ⲉⲥϣⲉⲙϣⲓ ⲛ̇ϧⲏⲧϥ 
ϧⲉⲛ ⲟⲩⲧⲟⲩⲃⲟ, ⲉ̇ ⲁⲥⲉⲣ ⲛⲓϣϯ ϣⲁ ⲓ︦ⲃ︦ ⲛ̇ⲣⲟⲙⲡⲓ, ⲁⲥⲉⲣ ⲍ︦ϯ ⲛ̇ⲣⲟⲙⲡⲓ 
ϧⲉⲛ ⲡⲏⲓ ⲛ̇ⲧⲉ ⲡϭⲟⲓⲥ. 2 ⲧⲟⲧⲉ ⲛⲓⲟⲩⲏⲃ ϧⲉⲛ ⲡϫⲓⲛⲑⲣⲟⲩ ⲛⲁⲩ 
ⲉ̇ϯⲡⲁⲣⲑⲉⲛⲟⲥ ⲉⲥⲉⲣ ⲁⲥⲕⲓⲛ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲥϣⲟⲡ ϧⲉⲛ ⲟⲩϩⲟϯ ⲛ̇ⲧⲉ 
ⲡϭⲟⲓⲥ ⲁⲩⲥⲁϫⲓ ⲛⲉⲙ ⲛⲟⲩⲉ̇ⲣⲏⲟⲩ ⲉⲩϫⲱ ⲙ̇ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲙⲁⲣⲉⲛϣⲓⲛⲓ 
ⲛ̇ⲥⲁ ⲟⲩⲣⲱⲙⲓ ⲉ̇ ⲛⲁⲛⲉϥ, ⲛ̇ⲧⲉⲛϣⲉⲡ ⲧⲟⲧⲥ ⲛⲁϥ ϣⲁ ⲡⲥⲏⲟⲩ 
ⲙ̇ⲡⲓϩⲟⲡ, ϫⲉ ⲙⲏⲡⲱⲥ ⲛ̇ⲧⲉⲛⲭⲁⲥ, ⲛ̇ⲧⲉ ⲡⲥⲱⲛⲧ ⲛ̇ⲛⲓⲥⲓⲟ̇ⲙⲓ ϣⲱⲡⲓ 
ⲙ̇ⲙⲟⲥ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲉⲣⲫⲉⲓ, ⲛ̇ⲧⲉⲛϣⲱⲡⲉ ϧⲁ ⲟⲩⲛⲓϣϯ ⲛ̇ⲛⲟⲃⲓ. 

1 And, while my father Joseph lived as a widower, Mary also my 

mother, who was in every way good and blessed, was dwelling in 

the temple, serving therein in purity, and she grew up until she was 

twelve years old. She spent three years in the house of her parents, 

and nine other years in the temple of the Lord. 2 Then the priests, 

when they saw the Virgin living austerely and dwelling in the fear 

of the Lord, spoke one with another, saying, “Let us seek a good 

man and espouse her to him until the time of the marriage feast; lest 

by any means we let the custom of women happen to her in the 

temple, and we come to be under a great sin.” 

 

DEATH OF JOSEPH 3 
1  The literal translation of ‘who was in every way good and blessed’ is ‘she of all the good and blessed manners’. 
2  For ‘the fear’, the MS has ‘a fear’. 

 



DEATH OF JOSEPH 4 
1 ϧⲉⲛ ϯⲟⲩⲛⲟⲩ ⲇⲉ ⲉ̇ⲧⲉⲙⲙⲁⲩ ⲁⲩⲙⲟⲩϯ ⲉ̇ϯⲫⲩⲗⲏ ⲛ̇ⲧⲉ ⲓⲟⲩⲇⲁ, ⲁⲩⲓⲛⲓ-
ⲉ̇ⲃⲟⲗ ⲛ̇ϧⲏⲧⲥ ⲙⲓ︦ⲃ︦ ⲛ̇ⲗⲁⲟⲥ ⲕⲁⲧⲁ ⲫⲣⲁⲛ ⲛ̇ϯⲓ︦ⲃ︦ ⲙ̇ⲫⲩⲗⲏ ⲛ̇ⲧⲉ ⲡⲓⲥⲣⲁⲏⲗ 
2 ⲁ̇ ⲡⲓⲕⲗⲏⲣⲟⲥ ⲓ̇ ⲉϫⲉⲛ ⲫⲁ ϯⲙⲉⲧϧⲉⲗⲗⲟ ⲉⲑ ⲛⲁⲛⲉⲥ ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲡⲁⲓⲱⲧ 
ⲕⲁⲧⲁ ⲥⲁⲣⲝ. 3 ⲧⲟⲧⲉ ⲛⲓⲟⲩⲛⲃ ⲁⲩⲉⲣ ⲟⲩⲱ, ⲡⲉϫⲱⲟⲩ ⲛ̇ⲧⲁⲙⲁⲩ ⲉⲧ 
ⲥⲙⲁⲣⲱⲟⲩⲧ ⲙ̇ⲡⲁⲣⲑⲉⲛⲟⲥ ϫⲉ ⲙⲟϣⲓ ⲛⲉⲙ ⲓⲱⲥⲏⲡⲅ, | ⲥⲱⲧⲉⲙ ⲛ̇ⲥⲱϥ 
ϣⲁⲧⲉ ⲡⲓⲥⲏⲟⲩ ϣⲱⲡⲓ ⲛ̇ⲧⲉⲛⲉⲣ ⲡⲉϩⲟⲡ. 4 ⲁ̇ ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲓⲱⲥⲏⲫ ϭⲓ ⲙ̇ⲙⲁⲣⲓⲁ 
ⲧⲁⲙⲁⲩ ⲉϧⲟⲩⲛ ⲉⲡⲉϥⲛⲓ, ⲁⲥⲓⲙⲓ ⲙ̇ⲡⲓⲕⲟⲩϫⲓ ⲛ̇ⲁ̇ⲗⲟⲩ ⲓⲁⲕⲱⲃⲟⲥ ⲉϥ ϩⲉⲛ 
ⲡⲱⲕⲉⲙ ⲛ̇ϯⲙⲉⲧⲟⲣⲫⲁⲛⲟⲥ, ⲛⲁⲥⲉⲣ ⲑⲁⲗⲡⲓⲛ ⲙ̇ⲙⲟϥ ⲡⲉ: ⲉⲑⲃⲉ ⲫⲁⲓ 
ⲁⲩⲙⲟⲩϯ ⲉ̇ⲣⲟⲥ ϫⲉ ⲙⲁⲣⲓⲁ̇ ⲛ̇ⲧⲉ ⲓⲁⲕⲱⲃⲟⲥ. 5 ⲗⲟⲓⲡⲟⲛ ⲉⲧ ⲁ̇ ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲟⲗⲥ 
ⲉ̇ϧⲟⲩⲛ ⲉ̇ⲡⲉϥⲏⲓ, ⲁϥϣⲉ ⲛⲁϥ ⲉ̇ⲡⲓⲙⲱⲓⲧ ⲉⲧ ⲉϥⲉⲣ ϩⲱⲃ ⲛ̇ϧⲏⲧϥ ϧⲉⲛ 
ⲑⲙⲉⲧϩⲁⲙϣⲉ. 6 ⲁⲥⲉⲣ ⲣⲟⲙⲡⲓ ϭⲥⲟⲩϯ ϧⲉⲛ ⲡⲉϥⲏⲓ ⲛ̇ϫⲉ ⲙⲁⲣⲓⲁ̇ ⲧⲁⲙⲁⲩ 
ϣⲁ ⲡⲓⲥⲏⲟⲩ ⲉⲑ ⲛⲁⲛⲉϥ. 

1 And, in that hour, they called the tribe of Judah, and brought 

out twelve peoples, according to the name of the twelve tribes 

of Israel. 2 The lot fell on the good old man Joseph, my father 

according to flesh. 3 Then the priests answered and said to my 

blessed virgin mother, “Go with Joseph, obey him, until the 

time comes that we make the marriage feast.” 4 My father 

Joseph received Mary my mother into his house. She found the 

little boy James in the sadness of bereavement and was 

cherishing him. So, she was called Mary of James. 5 Now, 

Joseph took her into his house; and he went to the place in 

which he worked in carpentry. 6 Mary my mother spent two 

years in his house until the good time. 

 

DEATH OF JOSEPH 4 
1  In place of ‘in that hour’, here following the MS, Robinson has ‘straightway’. 
2  The literal translation of ‘fell’ is ‘came’. 
3  The punctuation (Coptic) in the latter part of this verse is not certain. 
4  This name for Mary is not mentioned elsewhere. 
5  The MS has the verb translated ‘worked’ in the present tense. 
6  The Sahidic fragment, Borgianus CXVI, begins at the end of this verse (ⲉⲡⲕⲁⲓ̈ⲣⲟⲥ ⲉⲧⲛⲁⲛⲟⲩϥ – ‘to the good time’). 

 



DEATH OF JOSEPH 5 
1 ⲛ̇ϩⲣⲏⲓ ⲇⲉ ϧⲉⲛ ϯⲙⲁϩⲓ︦ⲇ︦ ⲛ̇ⲣⲟⲙⲡⲣ ⲛ̇ⲧⲉ ⲡⲉⲥⲱⲛϧ ⲁⲓⲓ̇ ϧⲉⲛ ⲡⲁⲟⲩⲱϣ 
ⲙ̇ⲙⲓⲛ ⲙ̇ⲙⲟⲓ, ⲁⲓϣⲥⲡⲓ ⲛ̇ϧⲏⲧⲥ, ⲁ̇ⲛⲟⲕ ⲡⲉ ⲓⲏⲥⲟⲩⲥ ⲡⲉⲧⲉⲛⲱⲛϧ. 2 ϧⲉⲛ 
ⲡϫⲓⲛⲑⲣⲉⲥ ⲉⲣ ⲅ︦ ⲇⲉ ⲛ̇ⲁⲃⲟⲧ ⲉⲥⲙ̇ⲃⲟⲕⲓ ⲁ̇ ⲡⲓⲁⲧⲭⲣⲟϥ ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲓ̇ ⲉ̇ⲃⲟⲗϧⲉⲛ 
ⲡⲓⲙⲱⲓⲧ ⲉⲧ ⲉϥⲉⲣ ϩⲱⲃ ⲛ̇ϧⲏⲧϥ ϧⲉⲛ ϯⲙⲉⲧϩⲁⲙϣⲉ, ⲁⲥϫⲓⲙⲓ ⲛ̇ⲧⲁⲙⲁⲩ 
ⲙ̇ⲡⲁⲣⲑⲉⲛⲟⲥ ⲉ̇ ⲁⲥⲉⲣ ⲃⲟⲕⲓ, ⲁϥϣⲑⲟⲣⲧⲉⲣ ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲉⲣ ϩⲟϯ, ⲁϥⲥⲟϭⲛⲓ 
ⲉ̇ⲭⲁⲥ ⲉ̇ⲃⲟⲗ ⲛ̇ⲭⲱⲡ. 3 ⲟⲩⲟϩ ⲉ̇ⲃⲟⲗϧⲉⲛ ⲡⲓⲙ̇ⲕⲁϩ ⲛ̇ϩⲏⲧ ⲙ̇ⲡⲉϥⲟⲩⲱⲙ 
ⲟⲩⲇⲉ ⲙ̇ⲡⲉϥⲥⲱ. 

1 Now, in the fourteenth year of her life, I came by My own will 

and dwelt in her, I who am Jesus your life. 2 Now, when she 

was three months pregnant, the guileless Joseph came from the 

place in which he worked in carpentry and found my virgin 

mother pregnant. He was troubled and feared, and he planned 

to put her away privately. 3 And, from grief of heart, he did not 

eat or drink. 

 

DEATH OF JOSEPH 5 
1  The Sahidic fragment, Borgianus CXVI, lacks the name, ‘Jesus’ (ⲓⲏⲥⲟⲩⲥ). 
2  The MS has the verb translated ‘worked’ in the present tense. 
3  The Sahidic fragment, Borgianus CXVI, expands this verse: And from sorrow he lay down, and he did not eat anything at all in that evening. 

 



DEATH OF JOSEPH 6 
1 ϧⲉⲛ ⲧⲫⲁϣⲓ ⲇⲉ ⲛ̇ⲧⲉ ⲡⲓⲉ̇ⲱⲣⲥ | ⲓⲥ ⲅⲁⲃⲣⲓⲏⲗ ⲡⲁⲣⲭⲏⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ ⲛ̇ⲧⲉ 
ⲫⲣⲁϣⲓ ⲁϥⲓ̇ ϣⲁⲣⲟϥ ϧⲉⲛ ⲟⲩⲥⲟⲣⲁⲙⲁ ⲕⲁⲧⲁ ϯⲉⲗⲉⲩⲥⲓⲥ ⲛ̇ⲧⲉ ⲡⲁⲓⲱⲧ 
ⲛ̇ⲁ̇ⲅⲁⲑⲟⲥ, ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲡϣⲏⲣⲓ ⲛ̇ⲇⲁⲩⲓⲇ, ⲙ̇ⲡⲉⲣⲉⲣ ϩⲟϯ 
ⲉ̇ϣⲉⲡ ⲙⲁⲣⲓⲁ̇ ⲧⲉⲕⲥϩⲓⲙⲓ ⲉ̇ⲣⲟⲕ: ⲫⲏ ⲅⲁⲣ ⲉⲧⲉⲥⲛⲁⲙⲁⲥϥ, ⲟⲩ ⲉ̇ⲃⲟⲗϧⲉⲛ 
ⲟⲩⲡⲛⲉⲩⲙⲁ ⲉϥⲟⲩⲁⲃ ⲡⲉ. 2 ⲉⲥⲉ̇ⲙⲓⲥⲓ ⲛ̇ⲟⲩϣⲏⲣⲓ, ⲉⲕⲉ̇ⲙⲟⲩϯ ⲉ̇ⲡⲉϥⲣⲁⲛ 
ϫⲉ ⲓⲏⲥⲟⲩⲥ: ⲛ̇ⲑⲟϥ ⲉⲑ ⲛⲁⲁ̇ⲙⲟⲛⲓ ⲛ̇ⲛⲓⲉⲑⲛⲟⲥ ⲧⲏⲣⲟⲩ ϧⲉⲛ ⲟⲩϣⲃⲱⲧ 
ⲙⲃⲉⲛⲓⲡⲓ. 3 ⲟⲩⲟϩ ⲁ̇ ⲡⲓⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ ϣⲉ ⲛⲁϥ ⲉ̇ⲃⲟⲗ ϩⲁⲣⲟϥ, ⲁϥⲧⲱⲛϥ ⲇⲉ 
ⲛ̇ϫ̇ⲉ ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲉ̇ⲃⲟⲗϧⲉⲛ ⲡⲓⲉⲛⲕⲟⲧ, ⲁϥⲓⲣⲓ ⲕⲁⲧⲁ ⲫⲣⲏϯ ⲉⲧ ⲁ̇ 
ⲡⲓⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ ⲛ̇ⲧⲉ ⲡϭⲟⲓⲥ ⲟⲩⲁϩⲥⲁϩⲛⲓ ⲛⲁϥ, ⲁϥϣⲉⲡ ⲙⲁⲣⲓⲁ̇ ⲉ̇ⲣⲟϥ. 

1 But, in the middle of the night, behold Gabriel, the archangel 

of joy, came to him in a vision, according to the command of my 

good Father, and said to him, “Joseph, you son of David, fear 

not, take Mary your wife to you; for, what she will bear is of the 

Holy Spirit. 2 She shall bear a Son; and you shall call his name 

Jesus; it is he that will rule all the nations with a rod of iron.”  
3 And the angel departed from him. And Joseph arose from his 

sleep and did as the angel of the Lord commanded him; and he 

took Mary to him. 

 

DEATH OF JOSEPH 6 
1  The literal translation of ‘the Holy Spirit’ is ‘a holy spirit’. 
2  For ‘rule’, the Bohairic MS has ‘feed’. 
3  Literally translated, ‘his sleep’ is ‘the sleep’. 



DEATH OF JOSEPH 7 
1 ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ ⲛⲁⲓ ⲇⲉ ⲁϥⲓ̇-ⲉ̇ⲃⲟⲗ ⲛ̇ϫ̇ⲉ ⲟⲩⲇⲟⲅⲙⲁ ϩⲓⲧⲉⲛ ⲁⲩⲅⲟⲩⲥⲧⲟⲥ 
ⲡⲟⲩⲣⲟ ⲉ̇ⲑⲣⲉ ϯⲟⲓⲕⲟⲩⲙⲉⲏⲛ ⲧⲏⲣⲥ ϯ ⲣⲉⲛⲥ ⲉ̇ϧⲟⲩⲛ, ⲡⲓⲟⲩⲁⲓ ⲡⲓⲟⲩⲓⲁ 
ⲛ̇ⲥⲁ ⲧⲉϥⲃⲁⲕⲓ. 2 ⲁϥⲧⲱⲛϥ ϩⲱϥ ⲛ̇ϫⲉ ⲫⲁ ϯⲙⲉⲧϧⲉⲗⲗⲟ ⲉⲑ ⲛⲁⲛⲉⲥ, 
ⲁϥϭⲓ ⲙ̇ⲙⲁⲣⲓⲁ̇ ⲧⲁⲙⲁⲩ ⲙ̇ⲡⲁⲣⲑⲉⲛⲟⲥ ⲉ̇ϩⲣⲛⲓ ⲉ̇ⲧⲉϥⲃⲁⲕⲓ ⲃⲏⲑⲗⲉⲉⲙ (ϫⲉ 
ⲁⲥϧⲱⲛⲧ ⲉ̇ϧⲟⲩⲛ ⲉ̇ⲙⲓⲥⲓ), ⲉ̇ ⲁϥⲥϧⲁⲓ ⲙ̇ⲡⲉϥⲣⲁⲛ ϩⲁⲧⲉⲛ 
ⲡⲓⲅⲣⲁⲙⲙⲁⲧⲉⲩⲥ ϫⲉ ⲕⲟⲥⲏⲫ ⲡϣⲛⲣⲓ ⲛ̇|ⲇⲁⲩⲓⲇ ⲛⲉⲙ ⲙⲁⲣⲓⲁ̇ ⲧⲉϥⲥϩⲓⲙⲓ 
ⲛⲉⲙ ⲓⲛⲥⲟⲩⲥ ⲡⲉϥϣⲛⲣⲓ ϩⲁⲛ ⲉ̇ⲃⲟⲗ ⲛⲉ ϧⲉⲛ ⲧⲫⲩⲗⲏ ⲛ̇ⲓⲟⲩⲇⲁ. 3 ⲟⲩⲟϩ 
ⲁ̇ ⲙⲁⲣⲓⲁ̇ ⲧⲁⲙⲁⲩ ⲙⲓⲥⲓ ⲙ̇ⲙⲟⲓ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲙⲱⲓⲧ ⲛ̇ⲧⲁⲥⲑⲟ ⲉ̇ⲃⲏⲑⲗⲉⲉⲙ 
ϧⲁⲧⲉⲛ ⲡⲉϩⲁⲩ ⲛ̇ⲣⲁⲭⲏⲗ ⲧⲥϩⲓⲙⲓ ⲛ̇ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲡⲡⲁⲧⲣⲓⲁⲣⲭⲏⲥ, ⲉ̇ⲧⲉ ⲑⲁⲓ 
ⲧⲉ ⲑⲙⲁⲩ ⲛ̇ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲛⲉⲙ ⲃⲉⲛⲓⲁⲙⲓⲛ. 

1 Now, after these things, there went out a decree from 

Augustus the king, that all the world should give in its name, 

each one after his city. 2 The good old man also arose and took 

Mary my virgin mother up to his city Bethlehem; for, she was 

near to bearing a child. And he wrote his name through the 

scribe: Joseph, the son of David, and Mary his wife and Jesus his 

son are of the tribe of Judah. 3 And Mary my Mother bore me in 

the way that turns to Bethlehem, by the tomb of Rachel, the wife 

of Jacob the patriarch, who is the mother of Joseph and 

Benjamin. 

 

DEATH OF JOSEPH 7 
1  The Sahidic fragment, Borgianus CXVI, ends, “that all the world should enrol itself after its villages” (ⲉⲧⲣⲉ ⲧⲟⲓ̇ⲕⲟⲩⲙⲉⲛⲏ ⲧⲏⲣⲥ̇ ⲥ̇ϩⲁⲓ̈ⲥ̇ ⲛ̇ⲥⲁ ⲛⲉⲥⲧ̇ⲙⲉ). 
2  Robinson (in a footnote) offers ‘unto’ as an alternative for ‘up to’. 
3  The literal translation of ‘the way that turns’ is ‘the way of turning’. 



DEATH OF JOSEPH 8 
1 ⲁ̇̇̇ ⲡⲥⲁⲇⲁⲛⲁⲥ ⲉⲣ ⲥⲩⲙⲃⲟⲩⲗⲉⲩⲓⲛ ⲛ̇ⲏ̇ⲣⲟⲇⲛⲥ ⲡⲓⲛⲓϣϯ, ⲫⲓⲱⲧ 
ⲛ̇ⲁⲣⲭⲏⲗⲁⲟⲥ, ⲫⲏ ⲉⲧ ⲁϥⲱⲗⲓ ⲛ̇ⲧⲁⲫⲉ ⲙ̇ⲡⲁⲙⲉⲛⲣⲓⲧ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲁⲥⲩⲛⲅⲉⲛⲏⲥ 
ⲓⲱⲁⲛⲛⲏⲥ. 2 ⲡⲁⲓ ⲣⲏϯ ⲁϥⲕⲱϯ ⲛ̇ⲥⲱⲓ ⲉ̇ⲡϫⲓⲛϧⲟⲑⲃⲉⲧ, ⲉϥⲙⲉⲩⲓ̇ ϫⲉ 
ⲧⲁⲙⲧⲟⲩⲣⲟ ⲑⲁ ⲡⲁⲓ ⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲧⲉ. 3 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϫⲟⲥ ⲛ̇ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲓⲧⲉⲛ 
ⲡⲁⲓⲱⲧ ϧⲉⲛ ⲟⲩϩⲟⲣⲁⲙⲁ, ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲧⲱⲛϥ, ⲁϥϭⲓ ⲙ̇ⲙⲟⲓ ⲛⲉⲙ ⲙⲁⲣⲓⲁ̇ 
ⲧⲁⲙⲁⲩ, ⲉⲓϩⲉⲙⲥⲓ ⲉ̇ϫⲉⲛ ⲛⲉϭⲛⲁⲩϩ, ⲉ̇ⲣⲉ ⲥⲁⲗⲟⲙⲏ ⲙⲟϣⲓ ⲛⲥⲱⲛ, ⲁⲛϣⲉ 
ⲛⲁⲛ ⲉϧⲣⲏⲓ ⲉ̇ⲭⲏⲙⲓ, ⲁⲛϩⲉⲙⲟⲓ ⲙ̇ⲙⲁⲩ ⲛ̇ⲟⲩⲣⲟⲙⲡⲓ ⲛ̇ⲉ̇ϩⲟⲟⲩ ϣⲁⲧⲉ 
ⲡⲥⲱⲙⲁ ⲛ̇ⲏ̇ⲣⲟⲇⲏⲥ ⲉⲣ ϥⲉⲛⲧ, ⲛ̇ⲧⲉϥⲙⲟⲩ ⲉⲑⲃⲉ ⲡⲥⲛⲟϥ ⲛ̇ⲛⲓⲕⲟⲩϫⲓ 
ⲛ̇ⲁ̇ⲗⲱⲟⲩⲓ ⲛ̇ⲁⲑⲛⲟⲃⲓ ⲉⲧ ⲁϥⲫⲟⲛϥ ⲉ̇ⲃⲟⲗ. 

1 Satan gave counsel to Herod the great, the father of 

Archelaus, who beheaded John, my beloved and my kinsman. 
2 Thus, he sought after me, to slay me, thinking that my 

kingdom was of this world. 3 And Joseph was told by my 

Father in a vision; and he arose and took me and Mary my 

mother – I sitting on her arms and Salome following us. We 

went down to Egypt, and dwelt there the space of a year of 

days, until Herod’s body bred worms, so that he died, because 

of the blood of the sinless little children that he shed. 

 

DEATH OF JOSEPH 8 
1  The Sahidic fragment, Borgianus CXVI, ends halfway through the name, ‘Archelaus’ (ⲛⲁⲣⲭⲏ[ⲗⲁⲟⲥ]). 
2  The MS has ‘is’ in place of ‘was’, here following Robinson. 
3  Robinson lacks ‘of days’, here following the MS. 

 



DEATH OF JOSEPH 9 
1 ϧⲉⲛ ⲡϫⲓⲛⲑⲣⲉϥ ⲙⲟⲩ ⲇⲉ ⲛ̇ϫⲉ ⲡⲓⲡⲁⲣⲁⲛⲟⲙⲟⲥ ⲉ̇ⲧⲉⲙⲙⲁⲩ ⲏ̇ⲣⲟⲇⲏⲥ 
| ⲁⲛⲧⲁⲥⲑⲟⲛ ⲉ̇ⲡⲕⲁϩⲓ ⲙ̇ⲡⲓⲥⲣⲁⲏⲗ, ⲟⲩⲟϩ ⲁⲛϣⲱⲡⲓ ϧⲉⲛ ⲟⲩⲃⲁⲕⲓ ⲛ̇ⲧⲉ 
ϯⲅⲁⲗⲓⲗⲉⲁ̇ ⲉ̇ ⲡⲉⲥⲣⲁⲛ ⲡⲉ ⲛⲁⲍⲁⲣⲉⲑ. 2 ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲇⲉ ⲓⲱⲥⲏⲫ, ⲡⲓϧⲉⲗⲗⲟ 
ⲉⲧ ⲥⲙⲁⲣⲱⲟⲩⲧ, ⲛⲁϥⲉⲣ ϩⲱⲃ ⲡⲉ ⲉ̇ϯⲧⲉⲭⲛⲏ ⲛ̇ⲧⲉ ϯⲙⲉⲧϩⲁⲙϣⲉ, 
ⲉⲛⲟⲛϧ ⲉ̇ⲡϩⲱⲃ ⲛ̇ⲧⲉ ⲛⲉϥϫⲓϫ, ⲙ̇ⲡⲉϥⲟⲩⲱⲙ ⲛ̇ⲟⲩⲱⲓⲕ ⲛ̇ϫⲓⲛϫⲛ ⲉ̇ⲛⲉϩ, 
ⲉϥⲓⲣⲓ ⲕⲁⲧⲁ ⲫⲛⲟⲙⲟⲥ ⲙ̇ⲙⲱⲩ̇ⲥⲛⲥ. 

1 Now, when that lawless man Herod was dead, we returned to 

the land of Israel, and we dwelt in a city of Galilee, whose name 

is Nazareth. 2 And my father Joseph, the blessed old man, was 

working at the trade of carpentry, whilst we lived by the work 

of his hands. He never ate bread for nought, doing according to 

the law of Moses. 

 

DEATH OF JOSEPH 9 
1  The MS lacks the word, ‘man’, here following Robinson. 
2  Cf. 2Th 3:8. 

 



DEATH OF JOSEPH 10 
1 ⲟⲩⲟϩ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ ⲡⲁⲓ ⲛⲓϣϯ ⲛ̇ⲥⲏⲟⲩ ⲙ̇ⲡⲉ ⲡⲉϥⲥⲱⲙⲁ ⲉⲣ ⲁⲧϫⲟⲙ, 
ⲙ̇ⲡⲉ ⲛⲉϥⲃⲁⲗ ⲉⲣ ⲁⲑⲟⲩⲱⲓⲛⲓ, ⲙ̇ⲡⲉ ⲟⲩⲛⲁϫϩⲓ ⲛ̇ⲟⲩⲱⲧ ϣⲱϥ ϧⲉⲛ 
ⲣⲱϥ, ⲙ̇ⲡⲉϥⲉⲣ ⲁⲧⲉ̇ⲙⲓ ϩⲓ ⲥⲟⲫⲓⲁ̇ ⲙ̇ⲡⲁⲓ ⲥⲏⲟⲩ ⲧⲏⲣϥ, ⲁⲗⲗⲁ ⲛⲁϥⲟⲓ 
ⲙ̇ⲫⲣⲏϯ ⲛ̇̇̇ⲟⲩⲁ̇ⲗⲟⲩ ⲡⲉ, ⲛⲉ ⲁ̇ ⲡⲉϥⲁ̇ϩⲓ ϣⲱⲡⲓ ϣⲁ ⲣ︦ⲓ︦ⲁ︦ ⲛ̇ⲣⲟⲙⲡⲓ ϧⲉⲛ 
ⲟⲩⲙⲉⲧϧⲉⲗⲗⲟ ⲉ̇ ⲛⲁⲛⲉⲥ. 

1 And, after this long time, his body was not without power, nor 

were his eyes without light, nor was a single tooth in his mouth 

destroyed. He was not without understanding in wisdom all this 

time, but he was as a youth. And his life had come to one 

hundred and eleven years in a good old age. 

 

DEATH OF JOSEPH 10 
1  Note that neither Lagarde nor Robinson include a verse number for this chapter, or others that have only a single verse. 



DEATH OF JOSEPH 11 
1 ⲡⲉϥⲃ︦ ⲇⲉ ⲛ̇ⲛⲓϣϯ ⲛ̇ϣⲏⲣⲓ ⲓⲱⲥⲏⲧⲟⲥ ⲛⲉⲙ ⲥⲩⲙⲉⲱⲛ ⲁⲩϭⲓ ⲥϩⲓⲙⲓ, ⲁⲩϣⲉ 
ⲛⲱⲟⲩ ⲉ̇ⲡⲟⲩⲏⲓ, ⲟⲩⲟϩ ⲧⲉϥϣⲉⲣⲓ ⲥⲛⲟⲩϯ ⲁⲩϭⲓ ϩⲁⲓ ϩⲱⲟⲩ ⲙ̇ⲫⲣⲏϯ 
ⲉ̇ⲧⲉⲥⲭⲏ ⲉ̇ϧⲣⲛⲓ ⲛ̇ⲣⲱⲙⲓ ⲛⲓⲃⲉⲛ: ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲇⲉ ⲁϥϩⲉⲙⲥⲓ ⲛⲉⲙ ⲓⲁⲕⲱⲃⲟⲥ 
ⲡⲉϥⲕⲟⲩϫⲓ ⲛ̇ϣⲏⲣⲓ. 2 ϧⲉⲛ ⲡϫⲓⲛⲑⲣⲉ ϯⲡⲁⲣⲑⲉⲛⲟⲥ ⲙⲓⲥⲓ ⲙ̇ⲙⲟⲓ ⲛⲁⲓϣⲟⲡ 
ⲛⲉⲙⲱⲟⲩ ⲡⲉ. ϧⲉⲛ ϩⲩⲡⲟⲧⲁⲕⲏ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲛ̇ⲧⲉ ϯⲙⲉⲧϣⲛⲣⲓ, ϫⲉ ⲟⲩⲛⲓ ⲅⲁⲣ 
ⲁⲓⲉⲣ ϩⲱⲃ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲛ̇ⲧⲉ ϯⲙⲉⲧⲣⲱⲙⲓ | ϣⲁⲧⲉⲛ ⲫⲛⲟⲃⲓ ⲙ̇ⲙⲁⲩⲁⲧϥ. 3 ⲁⲛⲟⲕ 
ⲇⲉ ⲛⲁⲓⲙⲟⲩϯ ⲉ̇ⲙⲁⲣⲓⲁ̇ ϫⲉ ⲧⲁⲙⲁⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲓⲱⲥⲏⲫ ϫⲉ ⲡⲁⲓⲱⲧ, ⲟⲩⲟϩ 
ⲛⲁⲓⲥⲱⲧⲉⲙ ⲛ̇ⲥⲱⲟⲩ ϧⲉⲛ ϩⲱⲃ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉⲧ ⲟⲩⲛⲁϫⲟⲧⲟⲩ ⲛⲏⲓ, ⲙ̇ⲡⲓⲟⲩⲥⲉⲙ 
ⲛ̇ⲟⲩⲥⲁϫⲓ ⲉ̇ϧⲟⲩⲛ ⲉ̇ϫⲱⲟⲩ, ⲁⲗⲗⲁ ⲛⲁⲓⲙⲉⲓ ⲙ̇ⲙⲱⲟⲩ ⲡⲉ ⲉ̇ⲙⲁϣⲱ. 

1 Now, his two elder sons Josetos and Simon took wives, and 

went to their house; and his two daughters also took 

husbands, as it is laid down for all men. But Joseph dwelt 

with James his youngest son. 2 When the Virgin bore me, I 

was with them in all subjection of sonship; for, I did every 

work of mankind, sin only excepted. 3 And I called Mary my 

mother and Joseph my father; and I obeyed them in all things 

that they told me. I did not answer a word to them, but I loved 

them exceedingly. 

 

DEATH OF JOSEPH 11 
1  Robinson here has ‘Symeon’ in place of ‘Simon’ but cf. 2:3. 
2  Cf. Lk 2:51. 
3  For ‘told’, the MS has ‘will tell’. 



DEATH OF JOSEPH 12 
1 ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ ⲛⲁⲓ, ⲁϥϧⲱⲛⲧ ⲉ̇ϧⲟⲩⲛ ⲛ̇ϫⲉ ⲫⲙⲟⲩ ⲛ̇ⲓⲱⲥⲏⲫ 
ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲕⲁⲧⲁ ⲫⲣⲏϯ ⲉⲧ ⲑⲏϣ ⲛ̇ⲣⲱⲙⲓ ⲛⲓⲃⲉⲛ. 2 ϧⲉⲛ ⲡϫⲓⲛⲑⲣⲉ 
ⲡⲉϥⲥⲱⲙⲁ ϣⲱⲛⲓ ⲁ̇ ⲡⲉϥⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ ⲧⲁⲙⲟϥ ϫⲉ ⲛ̇ϧⲣⲏⲓ ϧⲉⲛ ⲧⲁⲓ ⲣⲟⲙⲡⲓ 
ⲭⲛⲁⲙⲟⲩ. 3 ⲟⲩⲟϩ ϧⲉⲛ ⲡϫⲓⲛⲑⲣⲉ ⲧⲉϥⲯⲩⲭⲏ ϣⲑⲟⲣⲧⲉⲣ ⲁϥϣⲉ ⲛⲁϥ 
ⲉ̇ϩⲣⲏⲓ ⲉ̇ⲓⲉⲣⲟⲩⲥⲁⲗⲏⲙ, ⲁϥϣⲱ ⲛⲁϥ ⲉ̇ϧⲟⲩⲛ ⲉ̇ⲡⲓⲉⲣⲫⲉⲓ ⲛ̇ⲧⲉ ⲡϭⲟⲓⲥ, ⲁϥϯ 
ⲙⲉⲧⲁⲛⲟⲓⲁ̇ ϩⲓ ⲧϩⲏ ⲙ̇ⲡⲓⲑⲩⲥⲓⲁⲥⲧⲏⲣⲓⲟⲛ, ⲁϥⲧⲱⲃϩ ⲙ̇ⲡⲁⲓ ⲣⲏϯ ⲉϥϫⲱ 
ⲙ̇ⲙⲟⲥ ϫⲉ 

1 Now, it came to pass after these things that the death of 

Joseph my father drew nigh, even as it is appointed for all 

men. 2 When his body was sick, his angel told him, “In this 

year shall you die.” 3 And, when his soul was troubled, he 

went up to Jerusalem, and he went into the temple of the 

Lord, and he repented before the altar, and prayed thus, 

saying, 

 

DEATH OF JOSEPH 12 
1  Cf. Heb 9:27. 
2  The exact nuance of the phrase, ‘his angel’, in uncertain. 
3  The literal translation of ‘repented’ is ‘gave repentance’. 

 



DEATH OF JOSEPH 13 
1 ⲫⲛⲟⲩϯ ⲫⲓⲱⲧ ⲛ̇ⲧⲉ ⲙⲉⲧϣⲉⲛϩⲏⲧ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲟⲩⲟϩ ⲫⲛⲟⲩϯ ⲛ̇ⲧⲉ ⲥⲁⲣⲝ 
ⲛⲓⲃⲉⲛ, ⲡϭⲟⲓⲥ ⲛ̇ⲧⲁⲯⲩⲭⲏ ⲛⲉⲙ ⲡⲁⲥⲱⲙⲁ ⲛⲁⲙ ⲡⲁⲡⲛⲉⲩⲙⲁ: 2 ⲓⲥϫⲉ 
ⲛⲓⲉϩⲟⲟⲩ ⲛ̇ⲧⲉ ⲡⲁⲱⲛϧ ⲉⲧ ⲁⲕⲧⲏⲓⲧⲟⲩ ⲛϩⲓ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲕⲟⲥⲙⲟⲥ, ⲁⲩϫⲱⲕ-
ⲉ̇ⲃⲟⲗ, ⲓⲉ ϯϯ ϩⲟ ⲉⲣⲟⲕ, ⲡϭⲟⲓⲥ ⲫⲛⲟⲩϯ, ⲉⲑⲣⲉⲕ ⲟⲩⲱⲣⲡ ⲛⲏⲓ ⲙ̇ⲙⲓⲭⲁⲏⲗ 
ⲡⲓⲁⲣⲭⲏⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ, ⲛ̇ⲧⲉϥ|ⲟ̇ϩⲓ ⲉ̇ⲣⲁⲧϥ ⲛⲉⲙⲏⲓ, ϣⲁⲧⲉ ⲧⲁⲯⲩⲭⲏ ⲛ̇ⲉⲃⲓⲏⲛ 
ⲓ̇ ⲉ̇ⲃⲟⲗϧⲉⲛ ⲡⲁⲥⲱⲙⲁ ⲁⲧϭⲛⲉ ϧⲓⲥⲓ ⲛⲉⲙ ϣⲑⲟⲣⲧⲉⲣ: 3 ϫⲉ ⲟⲩⲛⲓϣϯ 
ⲛ̇ϩⲟϯ ⲛⲉⲙ ⲙ̇ⲕⲁϩ ⲡⲉ ⲫⲙⲟⲩ ⲛ̇ⲣⲱⲙⲓ ⲛⲓⲃⲉⲛ, ⲓ̇ⲧⲉ ⲣⲱⲙⲓ ⲓ̇ⲧⲉ ⲧⲉⲃⲛⲏ 
ⲓ̇ⲧⲉ ⲑⲏⲣⲓⲟⲛ ⲓ̇ⲧⲉ ϭⲁⲧϥⲓ ⲓ̇ⲧⲉ ϩⲁⲗⲏⲧⲖ 4 ⲁⲡⲗⲟⲱ ⲥⲱⲛⲧ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉⲧ ⲥⲁ 
ⲡⲉⲥⲛⲧ ⲛ̇ⲧⲫⲉ, ⲉ̇ⲧⲉ ⲟⲩⲟⲛ ⲯⲩⲭⲛ ⲛ̇ⲱⲛϧ ⲛ̇ϧⲏⲧϥ, ⲟⲩϧⲓⲥⲓ ⲡⲉ ⲛⲉⲙ 
ⲟⲩⲙ̇ⲕⲁϩ, ϣⲁⲧⲉ ⲧⲟⲩⲯⲩⲭⲏ ⲫⲱⲣϫ ⲉ̇ⲡⲟⲩⲥⲱⲙⲁ. 5 ϯⲛⲟⲩ ϫⲉ, ⲱ 
ⲡⲁϭⲟⲓⲥ, ⲙⲁⲣⲉ ⲡⲉⲕⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ ⲟ̇ϩⲓ ⲉ̇ⲣⲁⲧϥ ⲛⲉⲙ ⲧⲉⲯⲩⲭⲏ ⲛⲉⲙ 
ⲡⲁⲥⲱⲙⲁ, ϣⲁⲧⲟⲩⲫⲱⲣϫ-ⲉ̇ⲃⲟⲗ ⲛ̇ⲛⲟⲩⲉ̇ⲣⲏⲟⲩ ⲁⲧϭⲛⲉ ϧⲓⲥⲓ. 
6 ⲛ̇ⲛⲉⲕⲑⲣⲉ ⲡⲓⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ ⲉⲧ ⲑⲏϣ ⲉⲣⲟⲓ ⲓⲥϫⲉ ⲡⲓⲉ̇ϩⲟⲟⲩ ⲉⲧ ⲁϩⲉⲣ 
ⲡⲗⲁⲍⲓⲛ ⲙ̇ⲙⲟⲓ ϣⲁ ⲉ̇ϧⲟⲩⲛ ⲉ̇ϯⲛⲟⲩ, ⲙⲟϩ ⲙ̇ⲡⲉϥϩⲟ ⲛ̇ϫⲱⲛⲧ ⲉ̇ϧⲟⲩⲛ 
ⲉ̇ⲣⲟⲓ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲙⲱⲓⲧ ⲙ̇ⲙⲟϣⲓ ⲉⲓⲛⲏⲟⲩ ϩⲁⲣⲟⲕ, ⲁⲗⲗⲁ ⲙⲁⲣⲉϥⲉⲣ ϩⲓⲣⲏⲛⲏ 
ⲛⲉⲙⲏⲓ. 7 ⲙ̇ⲡⲉⲛⲑⲣⲉ ⲛⲏ ⲉ̇ⲧⲉ ⲡⲟⲩϩⲟ ϣⲉⲃ*ⲓⲏ̇ⲟⲩⲧ, ϯ ϧⲓⲥⲓ ⲛⲏⲓ ϩⲉⲛ 
ⲡⲓⲙⲱⲓⲧ ⲙ̇ⲙⲟϣⲓ ⲉⲓⲛⲛⲟⲩ ϩⲁⲣⲟⲕ. 8 ⲙ̇ⲡⲉⲛⲑⲣⲉ ⲛⲏ ⲉⲧ ϩⲓϫⲉⲛ ⲛⲓⲡⲩⲗⲏ, 

1  “God, the Father of all mercies and the God of all flesh, the 

Lord of my soul and of my body and of my spirit: 2 if the days 

of my life that you have given me in the world, are ended, I 

beseech you, Lord God, that you would send me Michael the 

archangel, to stand by me, until my wretched soul goes forth 

from my body without trouble and confusion. 3 For, a great fear 

and grief is death to all men, whether it be man or cattle or wild 

beast or creeping thing or bird. 4 In short, every creature that is 

under heaven, in which is a soul of life, there is trouble and grief 

to them, until their soul is separated from their body. 5 Now 

therefore, O my Lord, let your angel stand by my soul and my 

body, until they are separated from one another without 

trouble. 6 Cause not the angel, appointed to me from the day 

that you formed me until now, to burn in his face with anger 

towards me in the path, as I come to you; but let him be at peace 

with me. 7 Let not those whose face is diverse trouble me in the 

path, as I come to you. 8 Let not those who are by the gates 

 

DEATH OF JOSEPH 13 
1  The word here translated ‘mercies’ could also be read as a singular noun. 
2  Throughout his text, Robinson capitalizes pronouns that refer to God. 
3  The MS lacks the words, ‘it be’, here following Robinson. 
4  The MS lacks the words, ‘to them’, here following Robinson. 
5  This section reflects the tradition that every man has a guardian angel. 
6  The Sahidic fragment, B.M. Or. 3581, begins halfway through this verse. 
7  It is not clear what is meant by ‘who face is diverse’. 
8  Another reading for ‘by the gates’ is ‘on the gates’. 



ⲉⲣ ⲕⲁⲩⲉⲭⲓⲛ ⲛ̇ⲧⲁⲯⲩⲭⲛ, ⲟⲩⲇⲉ ⲙ̇ⲡⲉⲣϯ ϣⲓⲡⲓ ⲛⲏⲓ ϧⲉⲛ ⲡⲉⲕⲃⲏⲙⲁ | ⲉⲧ 
ⲟⲓ ⲛ̇ϩⲟϯ. 9 ⲙ̇ⲡⲉⲛⲑⲣⲟⲩ ⲉⲣ ⲑⲏⲣⲓⲟⲛ ⲉ̇ϧⲟⲩⲛ ⲉ̇ⲣⲟⲓ ⲛ̇ϫⲉ ⲛⲓϩⲱⲓⲙⲓ ⲛ̇ⲧⲉ 
ⲡⲓⲓⲁⲣⲟ ⲛ̇ⲭⲣⲱⲙ, ⲫⲁⲓ ⲉ̇ⲧⲉ ϣⲁⲣⲉ ⲯⲩⲭⲏ ⲛ̇ⲧⲉ ⲧⲉⲕⲙⲉⲑⲛⲟⲩϯ. 10 ⲱ 
ⲫⲛⲟⲩϯ ⲉⲧ  ϩⲁⲡ ⲉ̇ⲡⲓⲟⲩⲁⲓ ⲡⲓⲟⲩⲁⲓ ϧⲉⲛ ⲟⲩⲙⲉⲑⲙ̇ⲏⲓ ⲛⲉⲙ 
ⲟⲩⲇⲓⲕⲉⲟ̇ⲥⲩⲛⲏ, ϯⲛⲟⲩ ϫⲉ, ⲡⲁϭⲟⲓⲥ, ⲙⲁⲣⲉ ⲡⲉⲕⲛⲁⲓ ϣⲱⲡⲓ ⲛⲏⲓ 
ⲛ̇ⲥⲟⲗⲥⲉⲗ, ϫⲉ ⲛ̇ⲑⲟⲕ ⲡⲉ ϯⲙⲟⲩⲙⲓ ⲛ̇ⲧⲉ ⲁ̇ⲅⲁⲑⲟⲛ ⲛⲓⲃⲉⲛ: ⲡⲓⲱⲟⲩ ⲫⲱⲕ 
ⲡⲉ ϣⲁ ⲉ̇ⲛⲉϩ ⲛ̇ⲧⲉ ⲛⲓⲉ̇ⲛⲉϩ. ⲁ̇ⲙⲏⲛ. 

restrain my soul; neither put me to shame at your fearful 

judgment seat. 9 Let not the waves of the river of fire be savage 

towards me, wherein all souls are purified, before they see the 

glory of your godhead, 10 O God who judges each one in truth 

and righteousness. Now, therefore, my Lord, let your mercy be 

to me a consolation; for, you are the Fountain of all good. Yours 

is the glory to the ages of the ages. Amen.” 

 
9  For this verse, the Sahidic fragment, B.M. Or.3581, reads, “Let me not be shamefully entreated, neither let the threatening waves of demons be savage 

towards me, wherein all souls will be purged, before they see the glory of your godhead.” 
10  The Sahidic fragment, B.M. Or.3581, is damaged at this point and parts of the verse are illegible. 

 



DEATH OF JOSEPH 14 
1 ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ ⲛⲁⲓ, ⲁϥⲓ̇ ⲉ̇ϩⲣⲏⲓ ⲉ̇ⲁⲍⲁⲣⲉⲑ ϯⲃⲁⲕⲓ 
ⲉ̇ⲧⲉϥϣⲟⲡ ⲛ̇ϧⲛⲧⲥ, ⲁϥⲉⲛⲕⲟⲧ ϧⲉⲛ ⲡⲕϣⲛⲓ ⲉⲧⲉϥⲛⲁⲙⲟⲩ ⲛ̇ϧⲛⲧϥ 
ⲙ̇ⲫⲣⲏϯ ⲉⲧ ⲑⲏϣ ⲛ̇ⲣⲱⲙⲓ ⲛⲓⲃⲉⲛ. 2 ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁⲣⲉ ⲡⲉϥϣⲱⲛⲓ ϩⲟⲣϣ 
ⲉ̇ⲙⲁϣⲱ ⲡⲉ ⲡⲁⲣⲁ ⲛⲓⲥⲟⲡ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲉ̇ ϣⲁϥϣⲱⲛⲓ ⲓⲥϫⲉⲛ ⲡⲓⲉ̇ϩⲟⲟⲩ ⲉⲧ 
ⲁⲩϫⲫⲟϥ ⲉ̇ⲡⲓⲕⲟⲥⲙⲟⲥ. 3 ⲑⲁⲓ ⲧⲉ ⲧⲁⲙⲁⲥⲧⲣⲟⲫⲏ ⲙⲡⲁⲙⲉⲛⲣⲓⲧ ⲛ̇ⲓⲱⲧ 
ⲓⲱⲥⲏⲫ. 4 ⲁϥⲉⲣ ⲙ︦ ⲛ̇ⲣⲟⲙⲡⲓ, ⲁϥϭⲓ ⲥϩⲓⲙⲓ, ⲟⲩⲟϩ ⲕⲉ ⲙ︦ⲑ︦ ⲛ̇ⲣⲟⲙⲡⲓ 
ⲉϥϩⲉⲙⲥⲓ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲅⲁⲙⲟⲥ ⲛⲉⲙ ⲧⲉϥⲥϩⲓⲙⲓ, ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲙⲟⲩ: ⲁϥⲉⲣ 
ⲟⲩⲣⲟⲙⲡⲓ ⲙ̇ⲙⲁⲩⲁⲧϥ. 5 ⲁ̇ ⲧⲁⲙⲁⲩ ⲉⲣ ⲕⲉ ⲥⲛⲟⲩϯ ⲛ̇ⲣⲟⲙⲡⲓ ϧⲉⲛ 
ⲡⲉϥⲏⲓ ϧⲉⲛ ⲡϫⲓⲛⲑⲣⲟⲩ ⲧⲏⲓⲥ | ⲛⲁϥ ⲛ̇ϫⲉ ⲛⲓⲟⲩⲏⲃ, ⲉ̇ ⲁⲩⲧⲁⲙⲟϥ 
ⲉ̇ⲃⲟⲗ ϩⲓⲧⲉⲛ ⲛⲓⲟⲩⲏⲃ ϫⲉ ⲁ̇ⲣⲉϩ ⲉ̇ⲣⲟⲥ ϣⲁ ⲡⲥⲏⲟⲩ ⲛ̇ⲉⲣ ⲡⲓϩⲟⲡ 
ⲉ̇ⲣⲱⲧⲉⲛ. 6 ϧⲉⲛ ⲧⲁⲣⲭⲏ ⲛ̇ϯⲙⲁϩⲅ︦ϯ ⲛ̇ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲉⲥⲭⲏ ϧⲉⲛ ⲡⲉϥⲛⲓ (ⲉ̇ⲧⲉ 
ϯⲙⲁϩⲛ︦ ⲛ̇ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲛ̇ⲧⲉ ⲡⲉⲥⲱⲕϧ ⲧⲉ), ⲁⲇⲙⲓⲥⲓ ⲙ̇ⲙⲟⲓ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲕⲁϩⲓ 
ϧⲉⲛ ⲟⲩⲙⲩⲥⲧⲏⲣⲓⲟⲛ, ⲙ̇ⲙⲟⲛ ϩⲗⲓ ⲥⲱⲟⲩⲛ ⲙ̇ⲙⲟϥ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲥⲱⲛⲧ ⲧⲛⲣϥ 
ⲉ̇̇̇ⲃⲏⲗ ⲉ̇ⲣⲟⲓ ⲛⲉⲙ ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲛⲁⲙ ⲡⲓⲡⲛⲉⲩⲙⲁ ⲉⲑ ⲟⲩⲁⲃ, ⲉⲛϣⲟⲡ ϧⲉⲛ 
ⲟⲩⲙⲉⲧⲟⲩⲁⲓ. 

1 Now, it came to pass after these things, he went to Nazareth, the 

city in which he dwelt. And he lay down with the sickness with 

which he should die, even as it is appointed for all men. 2 And his 

sickness was very heavy, beyond all the times that he was sick, 

from the day that he was born into the world. 3 This is the manner 

of life of my beloved father Joseph. 4 He was forty years old when 

he took a wife and other forty-nine years living in wedlock with 

his wife. And she died; and he was a year alone. 5 My mother was 

two other years in his house, when the priests gave her to him, 

when he was told by the priests, saying, “Keep her until the time 

of your marriage.” 6 At the beginning of the third year, whilst she 

was in his house, which is the fifteenth year of her life, she bore 

me on the earth in a mystery; no one knows it in the whole 

creation, save me and my Father and the Holy Spirit, being as we 

are in unity. 

 

DEATH OF JOSEPH 14 
1  The Sahidic fragment, Borgianus CXXI, begins at this verse and continues up to 24:1. 
2  The 2 Sahidic fragments read slightly differently: “And his sickness was very heavy, more than all the times that he was sick, since he was born into the 

world.” 
3  The Sahidic fragment, B.M. Or. 3581, lacks ‘beloved’. 
4  The 2 Sahidic fragments have ‘forty’ in place of ‘forty-nine’. 
5  Literally translated, the verse ends, “the time of making the marriage feast for you.” 
6  The Sahidic fragment, B.M. Or. 3581, lacks ‘being as we are in unity’. 

 



DEATH OF JOSEPH 15 
1 ⲛⲓⲉϩⲟⲟⲩ ⲇⲉ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̇ⲧⲉ ⲡⲱⲕϧ ⲙ̇ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲡⲓϧⲉⲗⲗⲟ ⲉⲧ 
ⲥⲙⲁⲣⲱⲟⲩⲧ ⲣ︦ⲓ︦ⲁ ⲛ̇ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲛⲉ ⲕⲁⲧⲁ ⲫⲣⲛϯ ⲉⲧ ⲁϥⲟⲩⲁϩⲥⲁϩⲛⲓ ⲛ̇ϫⲉ 
ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲛ̇ⲁ̇ⲅⲁⲑⲟⲥ. 2 ⲡⲓⲉ̇ϩⲟⲟⲩ ⲇⲉ ⲉⲧ ⲁϥⲓ̇ ⲉ̇ⲃⲟⲗϧⲉⲛ ⲥⲱⲙⲁ ⲛ̇ϧⲏⲧϥ, 
ⲡⲉ ⲥⲟⲩⲕ︦ⲋ︦ ⲙ̇ⲡⲓⲁ̇ⲃⲟⲧ ⲉ̇ⲡⲛⲡ. 3 ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϩⲓ ⲁⲣⲭⲏ ⲛ̇ϣⲓⲃϯ ⲛ̇ϫⲉ ⲡⲓⲛⲟⲩⲃ 
ⲉⲧ ⲥⲟⲧⲡ, ⲉ̇ⲧⲉ ⲧⲥⲁⲣⲝ ⲧⲉ ⲙ̇ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲓⲱⲥⲏⲫ, ⲟⲩⲟϩ ⲁ̇ ⲛⲓϩⲁⲧ ⲫⲱⲛϩ, 
ⲉ̇ⲧⲉ ⲡⲓⲛⲟⲥ ⲡⲉ ⲛⲉⲙ ϯⲥⲟⲫⲓⲁ̇. 4 ⲁϥⲉⲣ ⲡⲱⲛϣ ⲙ̇ⲡⲓⲟⲩⲱⲙ ⲛⲉⲙ ⲡⲓⲥⲱ 
ⲁ̇ ϯⲥⲟⲫⲓⲁ̇ ⲛ̇ⲧⲉ ϯⲙⲉⲧⲧⲉⲭⲛⲓⲧⲏⲥ ⲕⲟⲧⲥ ⲉⲩⲥⲟⲣⲙⲉⲥ. 5 ⲁⲇϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ 
ϧⲉⲛ ⲡϫⲓⲛⲑⲣⲉ ⲡⲓⲟⲩⲱⲓⲛⲓ ϣⲁⲓ ⲙ̇ⲡⲓⲉ̇ϩⲟⲟⲩ ⲉ̇ⲧⲉⲙⲙⲁⲩ, ⲉ̇ⲧⲉ ⲥⲟⲩⲕ︦ⲋ︦ ⲡⲉ 
ⲙ̇ⲡⲓⲁ̇ⲃⲟⲧ ⲉ̇ⲡⲏⲡ, ⲁ̇ ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲓⲱⲥⲏⲫ ϣⲑⲟⲣⲧⲉⲣ ⲉ̇|ⲙⲁϣⲱ ⲉ̇ϫⲉⲛ 
ⲡⲉϥⲙⲁⲛⲉⲛⲕⲟⲧ, ⲁϥⲉϣ ⲟⲩⲛⲓϣϯ ⲛ̇ϥⲓ-ⲁ̇ϩⲟⲙ, ⲁϥⲕⲱⲗϩ ⲛ̇ⲛⲉϥϫⲓϫ 
ⲉ̇ϫⲉⲛ ⲛⲟⲩⲉ̇ⲣⲏⲛⲟⲩ, ⲁϥⲱϣ-ⲉ̇ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲟⲩⲛⲓϣϯ ⲛ̇ϣⲑⲟⲣⲧⲉⲣ ⲉϥϫⲱ 
ⲙ̇ⲙⲟⲥ ⲙ̇ⲡⲁⲓ ⲣⲏϯ ϫⲉ 

1 Now, all the days of the life of my father Joseph, the blessed 

old man, are a hundred and eleven years, even as my good 

Father commanded. 2 And the day wherein he went forth from 

the body is the twenty sixth of the month Epep. 3 And the choice 

gold, even the flesh of my father Joseph, began to be altered; and 

the silver was changed, even the mind and the wisdom. 4 He 

forgot to eat and to drink; the wisdom of the craft turned into 

error. 5 And it came to pass, when the light arose on that day, 

which is the twenty-sixth of the month Epep, my father Joseph 

was much troubled on his bed; and he uttered a great groan, 

and smote his hands together, and cried out in great trouble, 

speaking thus: 

 

DEATH OF JOSEPH 15 
1  The 2 Sahidic fragments end the verse, “according to the command of my Father.” 
2  The Sahidic fragment, B.M. Or. 3581, ends just after the start of this verse, which therein reads, “And, in the sickness of his death …” 
3  This verse is rather shorter in Sahidic fragment Borgianus CXXI: “The silver was changed, even the mind and the wisdom.” 
4  Literally translated, the verse opens, “He forgot the eating and drinking.” 
5  The Sahidic fragment, Borgianus CXXI, lacks ‘which is the twenty-sixth of the month Epep’. 

 



DEATH OF JOSEPH 16 
1 ⲟⲩⲟⲓ ⲛⲏⲓ ⲙ̇ⲫⲟⲟⲩ, ⲟⲩⲟⲓ ⲙ̇ⲡⲓⲉ̇ϩⲟⲟⲩ ⲉⲧ ⲁ̇ ⲧⲁⲙⲁⲩ ϫⲫⲟⲓ 
ⲉ̇ⲡⲓⲕⲟⲥⲙⲟⲥ. 2 ⲟⲩⲟⲓ ⲛ̇ϯⲟ̇ϯ ⲉⲧ ⲁⲓϫⲓ ϫⲣⲟϫ ⲛ̇ⲱⲛϧ ⲛ̇ϧⲏⲧⲥ, ⲟⲩⲟⲓ 
ⲛ̇ⲛⲓⲉⲙⲛⲟϯ ⲉⲧ ⲁⲓϭⲓ ⲉ̇ⲣⲱϯ ⲛ̇̇̇ϧⲏⲧⲟⲩ. 3 ⲟⲩⲟⲓ ⲛ̇ⲛⲓϭⲁⲗⲁⲩϫ ⲉⲧ 
ⲁⲓϩⲉⲙⲥⲓ ϩⲓ ϫⲱⲟⲩ. 4 ⲟⲩⲟⲓ ⲛ̇ⲛⲓϫⲓϫ ⲉⲧ ⲁⲩⲧⲱⲟⲩⲛⲟⲩ ⲙ̇ⲙⲟⲓ ϣⲁϯⲉⲣ 
ⲛⲓϣϯ, ⲛ̇ⲧⲁϣⲱⲡⲓ ϧⲉⲛ ⲫⲛⲟⲃⲓ. 5 ⲟⲩⲟⲓ ⲙ̇ⲡⲁⲗⲁⲥ ⲛⲉⲙ ⲛⲁⲥⲫⲟⲧⲟⲩ, 
ϫⲉ ⲁⲩϭⲗⲟⲙⲗⲉⲙ ⲛ̇ⲟⲩⲙⲏϣ ⲛ̇ⲥⲟⲡ ϧⲉⲛ ⲡⲓϭⲓⲛϫⲟⲛⲥ ⲛⲉⲙ 
ϯⲕⲁⲧⲁⲗⲁⲗⲓⲁ̇ ⲛⲉⲙ ⲡⲓϩⲓ-ⲗⲁ ⲛ̇ⲛⲟⲩϫ ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲥⲁϫⲓ ⲛ̇ⲁⲣⲕⲟⲛ ⲛ̇ϭⲓ-ϩⲣⲁϥ 
ⲉⲑ ⲙⲉϩ ⲛ̇ⲁ̇ⲡⲁⲧⲏ. 6 ⲟⲩⲟⲓ ⲛ̇ⲛⲁⲃⲁⲗ, ϫⲉ ⲁⲩⲥⲟⲙⲥ ⲉϩⲁⲛⲥⲕⲁⲛⲇⲁⲗⲟⲛ. 
7 ⲟⲩⲟⲓ ⲛ̇ⲛⲁⲙⲁϣϫ, ϫⲣⲉ ⲁⲩⲙⲉⲛⲣⲉ ⲥⲱⲧⲉⲙ ⲉ̇ⲛⲓⲥⲁϫⲓ ⲛ̇ⲉ̇ⲫⲗⲏⲟⲩ. 
8 ⲟⲩⲟⲓ ⲛ̇ⲛⲁϫⲓ, ϫⲉ ⲁⲩⲱⲗⲓ ⲛ̇ⲛⲏ ⲉ̇ⲧⲉ ⲛⲟⲩⲟⲩ ⲁⲛ ⲛⲉ. 9 ⲟⲩⲟⲓ ⲛ̇ⲧⲁⲛⲉϫⲓ 
ⲛⲉⲙ ⲛⲁⲙⲁϧⲧ, ϫⲉ ⲁⲩⲉⲣ ⲉ̇ⲡⲓⲑⲩⲙⲓⲛ ⲉ̇ϩⲁⲛϫⲓⲛⲟⲩⲱⲙ ⲉ̇ⲧⲉ ⲛⲟⲩⲟⲩ ⲁⲛ 
ⲛⲉ. ⲑⲁⲓ ⲇⲉ ⲁⲥϣⲁⲛ ϫⲉⲙ ⲛ̇ⲭⲁⲓ ⲛⲓⲃⲉⲛ, ϣⲁⲥ|ⲣⲟⲕϩⲟⲩ ⲉ̇ϩⲟⲧⲉ ⲟⲩϩⲣⲱ 
ⲛ̇ⲭⲣⲟⲙ ⲉⲑ ⲙⲟϩ, ϣⲁⲥⲁⲓⲧⲟⲩ ⲛ̇ⲁⲧϣⲁⲩ ⲥⲁ ⲥⲁ ⲛⲓⲃⲉⲛ. 10 ⲟⲩⲟⲓ 
ⲛ̇ⲛⲁϭⲁⲗⲁⲩϫ, ⲛⲁⲓ ⲉⲧ ϩⲓⲡⲟⲩⲣⲕⲓⲛ ⲉ̇ⲡⲁⲥⲱⲙⲁ ⲛ̇ⲕⲁⲕⲱⲥ, ⲉⲩⲱⲗⲓ 
ⲙ̇ⲙⲟϥ ⲉ̇ϩⲁⲛⲙⲱⲓⲧ ⲉ̇ ⲛⲁⲛⲉⲩ ⲁⲛ. 11 ⲟⲩⲟⲓ ⲙ̇ⲡⲁⲥⲱⲙⲁ, ϫⲉ ⲁϥⲉⲣ 

1  “Woe to me today! Woe to the day that my mother brought 

me forth into the world. 2 Woe to the womb in which I  

received seed of life. Woe to the breasts that I sucked. 3 Woe to 

the knees on which I sat. 4 Woe to the hands that carried  

me, until I grew up and became sinful. 5 Woe to my tongue  

and my lips; for, they have been entangled often in violence  

and in backbiting and in false slander and in idle words of  

jest, full of deceit. 6 Woe to my eyes; for, they have looked  

upon stumbling-blocks. 7 Woe to my ears; for, they have  

loved to hear vain words. 8 Woe to my hands; for, they have 

taken things that are not theirs. 9 Woe to my stomach and  

my bowels; for, they have desired foods that are not theirs; and, 

if it found anything, it would consume it more than a burning 

fiery furnace and make it everywhere unprofitable. 10 Woe to 

my feet, which served my body ill, taking it into no good ways. 

 

DEATH OF JOSEPH 16 
1  The Sahidic fragment, Borgianus CXXI, lacks ‘into the world’ (ⲉ̇ⲡⲓⲕⲟⲥⲙⲟⲥ). 
2  Borgianus CXXI has only the 2nd sentence. 
3  The Bohairic and Sahidic texts have the same text for this verse. 
4  Literally translated, the verse ends, “grew up in sin.” 
5  Borgianus CXXI ends, “in all words of wantonness.” 
6  Borgianus CXXI adds ‘and they have loved witchery’ at the end of the verse. 
7  Borgianus CXXI reads, “Woe to my ears, for they have loved the words of whisperings and all the words of swearing.” 
8  Borgianus CXXI has ‘stolen’ in place of ‘taken’. 
9  The literal translation of ‘consume it’ is ‘consume them’. 
10  The Sahidic fragment, Borgianus CXXI, lacks vv. 10–11. 



ⲧⲁⲯⲩⲭⲏ ⲛ̇ϣⲁϥⲉ ⲟⲩⲟϩ ⲛ̇ϣⲉⲙⲙⲟ ⲉ̇ⲫⲛⲟⲩϯ ⲉⲧ ⲁϥⲑⲁⲙⲓⲟⲥ. 
12 ⲁⲓⲛⲁⲉⲣ ⲟⲩ ϯⲛⲟⲩ; ⲁⲓⲱⲣϥ-ⲉ̇ϧⲟⲩⲛ ⲥⲁ ⲥⲁ ⲛⲓⲃⲉⲛ. 13 ⲁ̇ⲗⲏⲑⲱⲥ ⲟⲩⲟⲓ 
ⲛ̇ⲣⲱⲙⲉ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉⲑ ⲛⲁⲉⲣ ⲛⲟⲃⲓ. 14 ⲁⲗⲏⲑⲱⲥ ⲫⲁⲓ ⲡⲉ ⲡⲓⲛⲓϣϯ 
ⲛ̇ϣⲑⲟⲣⲧⲉⲣ ⲉⲧ ⲁⲓⲛⲁⲩ ⲉ̇ⲣⲟϥ ⲉ̇ϫⲉⲛ ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲉϥⲛⲏⲟⲩ 
ⲉ̇ⲃⲁⲗϧⲉⲛ ⲥⲱⲙⲁ: ⲛ̇ⲑⲟϥ ⲟⲛ ⲡⲉ ⲉⲧ ⲁϥⲧⲁϩⲟⲓ ⲙ̇ⲫⲟⲟⲩ ϧⲁ ⲡⲓⲉⲃⲓⲏⲛ. 
15 ⲁⲗⲗⲁ ⲓⲛⲥ, ⲫⲛⲟⲩϯ, ⲫⲙⲉⲥⲓⲧⲏⲥ ⲛ̇ⲧⲁⲯⲩⲭⲏ ⲛⲉⲙ ⲡⲁⲥⲱⲙⲁ ⲉⲧ ⲓ̇ⲣⲓ 
ⲙ̇ⲡⲉϥⲟⲩⲱϣ ⲛ̇ϧⲣⲏⲓ ⲛ̇ϧⲏⲧ. 

11 Woe to my body; for, it has made my soul waste and strange 

to God who made it. 12 What shall Ido now? I am shut in on 

every side. 13 Truly woe to every man who shall sin. 14 Truly this 

is the great trouble, which I saw on Jacob my father, when he 

came forth from the body; it also has overtaken me the wretched 

one today. 15 But Jesus, God, the mediator of my soul and of my 

body, does his will in me.” 

 
11  See #10. 
12  The Bohairic and Sahidic texts have the same text for this verse. 
13  Borgianus CXXI repeats ‘woe’ (ⲟⲩⲟⲓ). 
14  The MS does not have the definite article before ‘body’, here following Robinson. 
15  Borgianus CXXI opens, “But the Lord my God.” 



DEATH OF JOSEPH 17 
1 ⲛⲁⲓ ⲇⲉ ⲉϥϫⲱ ⲙ̇ⲙⲱⲟⲩ ⲛ̇ϫⲉ ⲡⲁⲙⲉⲛⲣⲓⲧ ⲛ̇ⲓⲱⲧ ⲓⲱⲥⲏⲫ, ⲁⲓⲧⲱⲛⲧ, 
ⲁⲓⲙⲟϣⲓ ⲉ̇ϧⲟⲩⲛ ⲉ̇ⲣⲟϥ ⲉϥⲉⲛⲕⲟⲧ, ⲁⲓϫⲉⲙϥ ⲉϥϣⲑⲉⲣⲧⲱⲣ ϧⲉⲛ 
ⲧⲉϥⲯⲩⲭⲏ ⲛⲉⲙ ⲡⲉϥⲡⲛⲉⲩⲙⲁ, ⲡⲉϫⲏⲓ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲭⲉⲣⲉ, ⲡⲁⲙⲉⲛⲣⲓⲧ 
ⲛ̇ⲓⲱⲧ ⲓⲱⲥⲉⲫ, ⲫⲁ ϯⲙⲉⲧϧⲉⲗⲗⲟ ⲉⲑ ⲛⲁⲛⲉⲥ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲧ ⲥⲙⲁⲣⲱⲟⲩⲩ 
ⲉⲩⲥⲟⲡ. 2 ⲁϥⲉⲣ ⲟⲩⲱ ϧⲉⲛ ⲟⲩⲛⲓϣϯ ⲛ̇ϩⲟϯ ⲛ̇ⲧⲉ ⲫⲙⲟⲩ ⲉϥϫⲱ ⲙ̇ⲙⲟⲥ 
ⲛⲏⲓ | ϫⲉ ⲭⲉⲣⲉ ⲛ̇ⲟⲩⲙⲏϣ ⲛ̇ⲟⲟⲡ, ⲡⲁⲙⲉⲛⲣⲓⲧ ⲛ̇ϣⲏⲣⲓ: ϩⲏⲡⲡⲉ ⲁ̇ 
ⲧⲉⲯⲩⲭⲏ ⲙ̇ⲧⲟⲛ ⲉ̇ⲣⲟⲓ ⲛ̇ⲟⲩⲕⲟⲩϫⲓ, ⲉⲧ ⲁⲓⲥⲱⲧⲉⲙ ⲉ̇ⲧⲉⲕⲥⲙⲛ. 3 ⲓⲏⲥⲟⲩⲥ 
ⲡⲁϭⲟⲓⲥ, ⲓⲏⲥⲟⲩⲥ ⲡⲁⲟⲩⲣⲟ ⲙ̇ⲙⲏⲓ, ⲓⲏⲥⲟⲩⲥ ⲡⲁⲥⲱⲧⲏⲣ ⲛ̇ⲁⲛⲅⲁⲑⲟⲥ 
ⲟⲩⲟϩ ⲛ̇ⲛⲁⲏⲧ, ⲓⲏⲥⲟⲩⲥ ⲡⲓⲣⲉϥⲧⲟⲩϫⲟ, ⲓⲏⲥⲟⲩⲥ ⲡⲓⲣⲉϥⲉⲣϩⲉⲙⲓ, ⲓⲏⲥⲟⲩⲥ 
ⲡⲓⲥⲕⲉⲡⲁⲥⲧⲏⲥ, ⲓⲏⲥⲟⲩⲥ ⲡⲓ-ⲉ̇-ⲧⲛⲣϥ ϧⲉⲛ ⲣⲱϥ ⲛ̇ⲟⲩⲟⲛ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲟⲩⲟϩ 
ⲉϥⲕⲉⲛⲓⲱⲟⲩⲧ ⲉ̇ⲙⲁϣⲱ, ⲓⲏⲥⲟⲩⲥ ⲡⲓⲃⲁⲗ ⲛ̇ⲣⲉϥⲛⲁⲩ, ⲡⲓⲙⲁϣϫ 
ⲛ̇ⲣⲉϥⲥⲱⲧⲉⲙ ϧⲉⲛ ⲟⲩⲙⲉⲑⲙⲏⲓ, ⲥⲱⲧⲉⲙ ⲉⲣⲟⲓ ⲙ̇ⲫⲟⲟⲩ, ⲁ̇ⲛⲟⲕ ϧⲁ 
ⲡⲉϥⲃⲱⲕ ⲉⲓϯ ϩⲟ ⲉ̇ⲣⲟⲕ, ⲉⲓⲫⲱⲛ ⲛ̇ⲛⲁⲉⲣⲙⲱⲟⲩⲓ̇ ⲉ̇ⲃⲟⲗ ⲙ̇ⲡⲉⲕⲙ̇ⲑⲟ. 
4 ⲛⲑⲟⲕ ⲡⲉ ⲫⲛⲟⲩϯ ϧⲉⲛ ⲟⲩⲙⲉⲑⲙⲏⲓ, ⲛ̇ⲑⲟⲕ ⲛⲉ ⲡϭⲟⲓⲥ ϧⲉⲛ 
ⲟⲩⲙⲉⲑⲙⲏⲓ, ⲕⲁⲧⲁ ⲫⲣⲏϯ ⲉⲧ ⲁ̇ ⲡⲓⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ ϫⲟⲥ ⲛⲏⲓ ⲛ̇ⲟⲩⲙⲛϣ 
ⲛ̇ⲥⲟⲡ, ⲙⲁⲗⲓⲥⲧⲁ ⲡⲓⲉ̇ϩⲟⲟⲩ ⲉⲧ ⲁ̇ ⲡⲁϩⲏⲧ ϭⲓ ⲥⲁⲛⲓⲥ ⲉ̇ⲣⲟⲓ ⲉⲑⲃⲉ ⲟⲩⲙⲉⲩⲓ̇ 
ⲙⲙⲉⲧⲣⲟⲙⲓ ⲉ̇ϧⲟⲩⲛ ⲉ̇ⲑⲏ ⲉⲧ ⲥⲙⲁⲣⲱⲟⲩⲧ ⲙ̇ⲡⲁⲣⲑⲉⲛⲟⲥ ϫⲉ ⲁⲥⲉⲣ ⲃⲟⲕⲓ 
ⲉⲓϫⲱ ⲙ̇ⲙⲟⲥ ϫⲉ ϯⲛⲁϩⲓⲧⲥ ⲉ̇ⲃⲟⲗ ⲛ̇ⲭⲱⲡ. 5 ⲛⲁⲓ ⲇⲉ ⲉⲓⲙⲉⲩⲓ ⲉ̇ⲣⲱⲟⲩ, ⲁ̇ 
ⲡⲓⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ ⲟⲩⲱⲛϩ ⲛⲏⲓ ⲉ̇ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛ ⲟⲩ|ϩⲟⲣⲁⲙⲁ ⲉϥϫⲱ ⲙ̇ⲙⲟⲥ ⲛⲏⲓ 

1 Now, as my beloved father Joseph was saying these things, I 

arose and went in to him as he lay down; and I found him 

troubled in his soul and his spirit. I said to him, “Hail, my 

beloved father Joseph, whose old age is at once good and 

blessed.” 2 He answered in great fear of death, saying to me, 

“Hail many times, my beloved Son. Behold my soul rested 

within me a little, when I heard your voice. 3 Jesus my Lord, 

Jesus my true King, Jesus my good and merciful Saviour, Jesus 

the Preserver, Jesus the Pilot, Jesus the Shelter, Jesus [who holds 

fast] the universe in your goodness, Jesus whose name is sweet 

in the mouth of all and very rich, Jesus the Eye that sees, the Ear 

that hears in truth, hear me today, even me your servant, as I 

beseech you, pouring out my tears before you. 4 You are God in 

truth, you are the Lord in truth, even as the angel said to me 

many times; especially on the day that my heart doubted within 

me, because of a human thought against her, blessed and virgin, 

because she was pregnant; when I said, I will put her away 

privately. 5 But, as I thought on these things, the angel appeared 

to me in a vision, saying to me, ‘Joseph, you son of David, fear 
 

DEATH OF JOSEPH 17 
1  Literally translated, the verse ends, “he of the old age, good and blessed at once.” 
2  For ‘within’ the Bohairic MS has ‘to’. 
3  The words in brackets (following Robinson) are not in the Bohairic MS. 
4  The Sahidic fragment, Borgianus CXXI reads: For, you are God in truth and in perfection, even as your angel warned me many times; and especially on 

the day that my heart was grieved within me, because of a human thought concerning the blessed one, even Mary the Virgin. I troubled myself because she 

was with child, and I was saying, ‘In this night I will put her away privately.’ 
5  The literal translation of ‘the Holy Spirit’ is ‘a holy spirit’. 



ϫⲉ ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲡϣⲏⲣⲓ ⲛ̇ⲇⲁⲩⲓⲇ, ⲙ̇ⲡⲉⲣⲉⲣ ϩⲟϯ ⲉ̇ϣⲉⲡ ⲙⲁⲣⲓⲁ̇ ⲧⲉⲕⲥϩⲓⲙⲓ 
ⲉ̇ⲣⲟⲕ: ⲫⲏ ⲅⲁⲣ ⲉⲧⲉⲥⲛⲁⲙⲁⲥϥ, ⲟⲩ ⲉ̇ⲃⲟⲗϧⲉⲛ ⲟⲩⲡⲛⲉⲩⲙⲁ ⲉϥⲟⲩⲁⲃ. 
6 ⲙ̇ⲡⲉⲣⲉⲣ ⲁⲙⲫⲓⲃⲁⲗⲗⲓⲛ ⲉ̇ⲡⲧⲏⲣϥ ⲉ̇ϫⲉⲛ ⲡⲉⲥϫⲓⲛⲉⲣⲃⲟⲕⲓ: ⲥⲛⲁⲙⲓⲥⲓ 
ⲅⲁⲣ ⲛ̇ⲟⲩϣⲏⲣⲓ ⲉⲕⲉ̇ⲙⲟⲩϯ ⲉ̇ⲡⲉϥⲣⲁⲛ ϫⲉ ⲓⲏⲥⲟⲩⲥ. 7 ⲛⲑⲟⲕ ⲡⲉ ⲓⲏⲥⲟⲩⲥ 
ⲡⲭⲣⲓⲥⲧⲟⲥ, ⲡⲥⲱⲧⲏⲣ ⲛ̇ⲧⲁⲯⲩⲭⲏ ⲛⲉⲙ ⲡⲁⲥⲱⲙⲁ ⲛⲉⲙ ⲡⲁⲡⲛⲉⲩⲙⲁ, 
ⲙ̇ⲡⲉⲣϫⲉⲙ ⲁ̇ⲣⲓⲕⲓ ⲉ̇ⲣⲟⲓ ⲁ̇ⲛⲟⲕ ϧⲁ ⲡⲉⲕⲃⲱⲕ ⲟⲩⲟϩ ⲡϩⲱⲃ ⲛ̇ⲧⲉ ⲛⲉⲕϫⲓ. 
8 ⲙ̇ⲡⲓⲉ̇ⲙⲓ, ⲱ ⲡⲁϭⲟⲓⲥ, ⲟⲩⲇⲉ ⲛ̇ϯⲥⲱⲟⲩⲛ ⲁⲛ ⲙ̇ⲡⲓⲙⲩⲥⲧⲏⲣⲓⲟⲛ ⲛ̇ⲧⲉ 
ⲡⲉⲕϫⲓⲛⲙⲓⲥⲓ ⲙ̇ⲡⲁⲣⲁⲇⲟⲝⲟⲛ, ⲟⲩⲇⲉ ⲙ̇ⲡⲓⲥⲱⲧⲉⲙ ⲉ̇ⲛⲉϩ ϫⲉ ⲁ̇ ⲟⲩⲥϩⲓⲙⲓ 
ⲉⲣ ⲃⲟⲕⲓ ⲁϭⲛⲉ ⲥⲱⲟⲩⲧ. ⲓⲥϫⲉ ⲁ̇ ⲟⲩⲡⲁⲣⲑⲉⲛⲟⲥ ⲙⲓⲥⲓ, ⲉⲥⲧⲟⲃ ϧⲉⲛ 
ⲧⲉⲥⲡⲁⲣⲑⲉⲛⲓⲁ̇. 9 ⲱ ⲡⲁϭⲟⲓⲥ, ⲉ̇ⲛⲉ ⲡⲑⲱϣ ⲙ̇ⲡⲁⲓ ⲙⲩⲥⲧⲏⲣⲓⲟⲛ ⲁⲛ ⲡⲉ, 
ⲛ̇ ϯⲛⲁⲛⲁϩϯ ⲁⲛ ⲉ̇ⲣⲟⲕ ⲡⲉ ⲛⲉⲙ ⲡⲉⲕϫⲓⲛⲙⲓⲥⲓ ⲉⲑ ⲟⲩⲁⲃ, ⲛ̇ⲧⲁϯ ⲱⲟⲩ 
ⲛ̇ⲑⲏ ⲉⲧ ⲁⲥⲙⲓⲥⲓ ⲙ̇ⲙⲟⲕ, ⲉ̇ⲧⲉ ⲑⲁⲓ ⲧⲉ ⲙⲁⲣⲓⲁ̇ ϯⲡⲁⲣⲑⲉⲛⲟⲥ ⲉⲑ ⲟⲩⲁⲃ. 
10 ϯⲓⲣⲓ ⲙ̇ⲫⲙⲉⲩⲓ ⲟⲛ ⲙ̇ⲡⲓⲉ̇ϩⲟⲟⲩ ⲉⲧ ⲁ̇ ⲡⲓⲕⲉⲣⲁⲥⲧⲏⲥ ϭⲓ ⲗⲁⲡⲥⲓ 
ⲙ̇ⲡⲓⲁ̇ⲗⲁⲟ, ⲁϥⲙⲟⲩ. 11 ⲁ̇ ⲛⲉϥⲣⲱⲙⲓ ⲏⲱϯ ⲉ̇ⲣⲟⲕ, ϫⲉ ⲉⲩⲛⲁⲧⲏⲓⲕ 
ⲛ̇ⲏ̇ⲣⲱⲇⲏⲥ. 12 ⲁ̇ ⲧⲉⲕⲙⲉⲧⲛⲁⲏⲧ ⲧⲁϩⲟϥ: ⲁⲕⲧⲟⲩⲛⲟⲥϥ, | ⲙ̇ⲙⲟϥ, 
ⲟⲩⲟϩ ⲟⲩⲛⲓϣϯ ⲛ̇ⲣⲁϣⲓ ⲁϥϣⲱⲡⲓ ϧⲉⲛ ⲡⲏⲓ ⲙ̇ⲫⲏ ⲉⲧ ⲁϥⲙⲟⲩ. 13 ϧⲉⲛ 
ϯⲟⲩⲛⲟⲩ ⲁⲓⲁ̇ⲙⲟⲛⲓ ⲙ̇ⲡⲉⲕⲙⲁϣϫ, ⲁⲓⲥⲁϫⲓ ⲛⲉⲙⲁⲗ ⲉⲓϫⲱ ⲙ̇ⲙⲟⲥ ϫⲉ 
ⲁ̇ⲣⲓ ⲥⲁⲃⲉ, ⲡⲉϣⲏⲣⲓ. 14 ϧⲉⲛ ϯⲟⲩⲛⲟⲩ ⲁⲕⲉⲣ ⲉ̇ⲡⲓⲧⲓⲙⲁⲛ ⲛⲏⲓ ⲉⲕϫⲱ 

not, take Mary your wife to you; for, that which she will bear is 

of the Holy Spirit. 6 Have no doubt about her pregnancy; for, 

she will bear a Son; and you shall call his name Jesus.’ 7 You are 

Jesus Christ, the Saviour of my soul and of my body and of my 

spirit. Do not blame me, your servant and the work of your 

hands. 8 I did not know, O my Lord, neither do I understand the 

mystery of your strange birth; neither did I ever hear that a 

woman was pregnant without a man, or that a virgin bore, 

sealed in her virginity. 9 O my Lord, if this is not the ordinance 

of this mystery, I will not believe in you and in your holy birth, 

and glorify her who bore you, Mary the holy Virgin. 10 I also 

remember the day the horned serpent bit the boy, and he died. 
11 His relations surrounded you, to might deliver you to Herod. 
12 Your mercy laid hold of him; and you raised him, concerning 

whom they slandered you, saying that you killed him. And there 

was great joy in the house of him that died. 13 Straight away, I 

took hold of your ear, and spoke with you, saying, ‘Be prudent, 

my Son.’ 14 Straight away, you rebuked me, saying, ‘Unless you 

 
6  The Sahidic fragment, Borgianus CXXI opens, ‘neither hesitate concerning her conception’. 
7  At the end of the verse, Borgianus CXXI adds, “Did not I trouble myself, O my Lord?” 
8  Borgianus CXXI reads: But I do not yet understand the glory of this great mystery, which is your holy birth, neither again did I ever hear that a woman 

was with child without a man. 
9  For ‘Mary the holy Virgin’, Borgianus CXXI has ‘Mary the true lamb’. 
10  After ‘bit the boy’, Borgianus CXXI adds ‘on his foot’. 
11  The literal translation of ‘relations’ is ‘men’. 
12  The MS does not have the word, ‘saying’, here following Robinson. 
13  Borgianus CXXI reads: But I requested you, O my beloved Son, saying, ‘Be quiet in all things.’ And I took hold of your right ear and pulled it. 
14  The literal translation of ‘surely’ (following Robinson) is ‘it not being so’. 



ⲙ̇ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲉ̇ⲃⲏⲗ ϫⲉ ⲛ̇ⲑⲟⲕ ⲡⲉ ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲕⲁⲧⲁ ⲥⲁⲣⲝ, ⲙ̇ⲙⲟⲛ 
ⲛⲁⲓⲛⲁⲧⲁⲙⲟⲕ ⲡⲉ ϫⲉ ⲟⲩ ⲡⲉ ⲫⲁⲓ ⲉⲧ ⲁⲕⲁⲓϥ ⲛⲏⲓ. 15 ϯⲛⲟⲩ ϫⲉ, ⲱ 
ⲡⲁϭⲟⲓⲥ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲁⲛⲟⲩϯ, ⲉ̇ϣⲱⲡ ⲉⲧ ⲁⲕϥⲓ ⲱⲡ ⲛⲉⲙⲏⲓ ⲉⲑⲃⲉ ⲡⲓⲉ̇ϩⲟⲟⲩ 
ⲉ̇ⲧⲉⲙⲙⲁⲩ, ⲁⲕⲑⲣⲉ ⲛⲁⲓ ⲙⲏⲓⲛⲓ ⲛ̇ϩⲟϯ ⲓ̇ ⲉ̇ϩⲣⲏⲓ ⲉ̇ϫⲱⲓ, ϯϯ ϩⲟ 
ⲉ̇ⲧⲉⲕⲙⲉⲧⲁ̇ⲅⲁⲑⲟⲥ, ⲛ̇ⲧⲉⲕϣⲧⲉⲙⲉⲛⲧ ⲉ̇ϧⲟⲩⲛ ⲉ̇ϭⲓ ϩⲁⲡ ⲛⲉⲙⲏⲓ. 
16 ⲁ̇ⲛⲟⲕ ⲡⲉ ⲡⲉⲕⲃⲱⲕ ⲛⲉⲙ ⲡϣⲏⲣⲓ ⲛ̇ⲧⲉ ⲧⲉⲕⲃⲱⲕⲓ. 17 ⲁⲕϣⲁⲛ ⲥⲱⲗⲡ 
ⲛ̇ⲛⲁⲥⲛⲁⲩϩ, ϯⲛⲁϣⲱⲧ ⲛⲁⲕ ⲛ̇ⲟⲩϣⲟⲩϣⲱⲟⲩϣⲓ ⲛ̇ⲥⲙⲟⲩ ⲉ̇ⲧⲉ ⲑⲁⲓ ⲧⲉ 
ϯⲟ̇ⲙⲟⲗⲟⲅⲓⲁ̇ ⲛ̇ⲧⲉ ⲡⲱⲟⲩ ⲛ̇ⲧⲉ ⲧⲉⲕⲙⲉⲑⲛⲟⲩϯ, ϫⲉ ⲛ̇ⲑⲟⲕ ⲡⲉ ⲓⲏⲥⲟⲩⲥ 
ⲡⲭⲣⲓⲥⲧⲟⲥ ⲡϣϩⲣⲓ ⲙ̇ⲫⲛⲟⲩϯ ϧⲉⲛ ⲟⲩⲙⲉⲑⲙⲏⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲡϣⲏⲣⲓ ⲙ̇ⲫⲣⲱⲙⲓ 
ⲉⲩⲥⲟⲡ. 

were my father according to the flesh, surely I would have told 

you what this thing is that you have done to me.’ 15 Now, 

therefore, O my Lord and my God, if you have reckoned with 

me for that day, and have caused these fearful signs to come on 

me, I beseech your goodness not to bring me in, to contend with 

me. 16 I am your servant and the son of your handmaid. 17 If you 

break my bonds asunder, I will sacrifice to you a sacrifice of 

praise, even the confession of the glory of your godhead, that 

you are Jesus Christ, at once the Son of God in truth and the Son 

of man.” 

 
15  The Sahidic fragment, Borgianus CXXI, reads: And now, O my beloved Son, my Lord and my God, if you have taken account with me for that day, and 

have caused these fearful signs to come on me, I beseech you, O my good Lord, forgive me and reckon not with me. 
16  At the start of the verse, Borgianus CXXI adds ‘For’ (ⲅⲁⲣ). 
17  Another reading for ‘that’ is ‘for’. 



DEATH OF JOSEPH 18 
1 ⲛⲁⲓ ⲇⲉ ⲉϥϫⲱ ⲙ̄ⲙⲟⲟⲩ ⲛ̇ϫⲉ ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲓⲱⲥⲏⲫ, ⲙ̇ⲡⲓⲙⲟⲛⲓ ⲁϭⲛⲉ ϯ 
ⲉⲣⲙⲛ, ⲟⲩⲟϩ ⲁⲓⲣⲓⲙⲓ ⲉⲓϫⲟⲩϣⲧ ⲉ̇ⲣⲟϥ ϫⲉ ⲁ̇ ⲫⲙⲟⲩ | ⲉⲣ ϭⲟⲓⲥ ⲉ̇ⲣⲟϥ, 
ⲟⲩⲟϩ ⲉⲓⲥⲱⲧⲉⲙ ⲉ̇ⲛⲓⲥⲁϫⲓ ⲙ̇ⲙⲉⲧⲧⲁⲗⲉⲡⲱⲣⲟⲥ ⲉⲧⲉϥϫⲱ ⲙ̇ⲙⲱⲟⲩ. 
2 ⲟⲩⲟϩ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ ⲛⲁⲓ, ⲱ ⲛⲁⲥⲛⲏⲟⲩ, ⲁ̇ⲣⲓ ⲫⲙⲉⲩⲓ̇ ⲙ̇ⲡⲁⲙⲟⲩ ⲉ̇ϫⲉⲛ 
ⲡⲓⲥⲧⲁⲩⲣⲟⲥ ⲉ̇ϫⲉⲛ ⲡⲱⲛϧ ⲙ̇ⲡⲓⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲧⲏⲣϥ. 3 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲧⲱⲛⲥ ⲛ̇ϫⲉ 
ⲧⲁⲙⲉⲛⲣⲓⲧ ⲙ̇ⲙⲁⲩ ⲙⲁⲣⲓⲁ̇ ⲑⲁ ⲡⲓⲣⲁⲛ ⲉⲑ ⲛⲟⲧⲉⲙ ϧⲉⲛ ⲣⲱϥ ⲛ̇ⲟⲩⲟⲛ 
ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉⲑ ⲙⲉⲓ ⲙ̇ⲙⲟⲓ, ⲡⲉϫⲁⲥ ⲛⲏⲓ ϧⲉⲛ ⲟⲩⲛⲓϣϯ ⲛ̇ⲙ̇ⲕⲁϩ ⲛ̇ϩⲏⲧ ϫⲉ ⲟⲩⲟⲓ 
ⲛⲏⲓ, ⲡⲁⲙⲉⲛⲣⲓⲧ ⲛ̇ϣⲏⲣⲓ, ⲁ̇ⲣⲏⲟⲩ ⲉϥⲛⲁⲙⲟⲩ ⲛ̇ϫⲉ ⲫⲁ ϯⲙⲉⲧϧⲉⲗⲗⲟ ⲉⲑ 
ⲛⲁⲛⲉⲥ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲧ ⲥⲙⲁⲣⲱⲟⲩⲧ ⲓⲱⲥⲏⲫ, ⲡⲉⲕⲙⲉⲛⲣⲓⲧ ⲛ̇ⲓⲱⲧ ⲉⲧ 
ⲧⲁⲓⲏ̇ⲟⲩⲧ ⲕⲁⲧⲁ ⲥⲁⲣⲝ. 4 ⲡⲉϫⲏⲓ ⲛⲁⲥⲖ ⲱ ⲧⲁⲙⲉⲛⲣⲓⲧ ⲙ̇ⲙⲁⲩ, ⲛⲓⲙ 
ⲉ̇ⲛⲉϩ ϧⲉⲛ ⲛⲓⲣⲱⲙⲓ ⲉⲧ ⲁϥⲉⲣ ⲫⲟⲣⲓⲛ ⲛⲑⲩⲥⲁⲣⲝ ⲉ̇ⲧⲉ ’ⲛϥⲛⲁϫⲉⲙ ϯⲡⲓ 
ⲙ̇ⲫⲙⲟⲩ ⲁⲛ; 5 ⲫⲙⲟⲩ ⲅⲁⲣ ⲡⲉ ⲡⲁⲣⲭⲱⲛ ⲛ̇ϯⲙⲉⲧⲣⲱⲙⲓ, ⲱ ⲧⲁⲙⲁⲩ ⲉⲧ 
ⲥⲙⲁⲣⲱⲟⲩⲧ: 6 ϩⲱϯ ⲅⲁⲣ ⲉ̇ⲣⲟ ϩⲱ ⲡⲉ ⲛ̇ⲧⲉⲙⲟⲩ ⲙ̇ⲫⲣⲛϯ ⲛ̇ⲣⲱⲙⲓ ⲛⲓⲃⲉⲛ. 
7 ⲓ̇ⲧⲉ ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲓ̇ⲧⲉ ⲛ̇ⲑⲟ, ⲧⲁⲙⲁⲩ ⲉⲧ ⲥⲙⲁⲣⲱⲟⲩⲧ, ⲛ̇ ⲟⲩⲙⲟⲩ ⲁⲛ 
ⲡⲉ ⲡⲉⲧⲛⲙⲟⲩ, ⲁⲗⲗⲁ ⲟⲩⲱⲛϧ ⲡⲉ ⲛ̇ⲉⲛⲉϩ, ⲛ̇ⲁⲧⲕⲏⲛ. 8 ⲁ̇ⲛⲟⲕ ⲅⲁⲣ ϩⲱ 
ϯⲛⲁⲙⲟⲩ ϧⲁ ⲡⲓ-ⲉ̇-ⲡⲧⲏⲣϥ ⲉⲑⲃⲉ ϯⲥⲁⲣⲝ ⲛ̇ⲣⲉϥⲙⲟⲩ | ⲉⲧ ⲁⲓⲉⲣ ⲫⲟⲣⲓⲛ 

1 Now, as my father Joseph said these things, I did not refrain 

from shedding tears. And I wept as I looked at him (for, death 

had dominion over him), and as I heard the words of misery 

that he spoke. 2 And, after these things, O my brothers, 

remember my death on the cross for the life of the whole 

world. 3 And my beloved mother Mary arose, she whose name 

is sweet in the mouth of all who love me; and she said to me in 

great grief, “Woe to me, my beloved Son; shall he die, he of the 

good and blessed old age, Joseph your beloved father, 

honourable according to flesh?” 4 I said to her, “O my beloved 

mother, who is there ever among men, who has worn flesh, 

that will not taste death? 5 For, death is the ruler of mankind, 

O my blessed mother. 6 For, you also must die as all men. 
7 Whether it is Joseph my father or you, my blessed mother, 

your death is not death but is life eternal and unceasing. 8 For, 

I also will die for the universe, because of the flesh that dies, 

 

DEATH OF JOSEPH 18 
1  The literal translation of ‘spoke’ is ‘speaks’. 
2  The Sahidic fragment, Borgianus CXXI reads: After these things, I remembered the day of My death, at the time that the Jews will set Me on the cross for 

the salvation of the whole world. 
3  At the start of this verse, Borgianus CXXI adds ‘Straight away, I went to the court outside’. 
4  Before ‘men’, Borgianus CXXI adds ‘the race of’. 
5  Borgianus CXXI reads: For, death is the ruler of the whole world, even unto you, O Mary My blessed mother. 
6  Borgianus CXXI reads: It is necessary that you also should die as all men. 
7  The words, ‘it is’ and ‘and’ (here presented in italics, following Robinson) are not in the MS but are implied. 
8  Borgianus CXXI lacks ‘that dies’. 



ⲙ̇ⲙⲟⲥ ⲛ̇ϧⲏϯ. 9 ϯⲛⲟⲩ ϫⲉ, ⲱ ⲧⲁⲙⲁⲩ ⲙ̇ⲙⲉⲛⲣⲓⲧ. ⲧⲱⲟⲩⲛ, ⲛ̇ⲧⲉϣⲉ ⲛⲉ 
ⲉ̇ϧⲟⲩⲛ ϣⲁ ⲡⲓϧⲉⲗⲗⲟ ⲉⲧ ⲥⲙⲁⲣⲱⲟⲩⲧ ⲓⲱⲥⲏⲫ, ϣⲁⲧⲉⲉ̇ⲙⲓ ⲉ̇ⲡⲓⲑⲱϣ ⲉⲑ 
ⲛⲁϣⲱⲡⲓ ⲙ̇ⲙⲟϥ ⲉ̇ⲃⲟⲗϧⲉⲛ ⲡϭⲓⲥⲓ. 

which I wore in you. 9 Now, therefore, O my beloved mother, 

arise and go to the blessed old man Joseph, until you know the 

ordinance that shall come to him from on high.” 

 
9  Another reading for ‘until you know’ is ‘that you may know’. 

 



DEATH OF JOSEPH 19 
1 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥⲧⲱⲛⲥ, ⲁⲥϣⲉ ⲛⲁⲥ ⲉ̇ϧⲟⲩⲛ ⲉ̇ⲡⲓⲙⲁ ⲉⲧⲉϥⲉⲛⲕⲟⲧ ⲛ̇ϧⲏⲧϥ, 
ⲟⲩⲟϩ ⲁⲥϫⲉⲙϥ ⲉ̇ ⲁ̇ ⲡⲓⲙⲏⲓⲛⲓ ⲛ̇ⲧⲉ ⲫⲙⲟⲩ ⲟⲩⲱⲛⲥ-ⲉ̇ⲃⲟⲗ ⲛ̇ϧⲏⲧϥ. 
2 ⲁ̇ⲛⲟⲕ ⲇⲉ ϩⲱ, ⲛⲁⲙⲉⲛⲣⲁϯ, ⲛⲁⲓϩⲉⲙⲥⲓ ϧⲁ ⲧⲉϥⲁ̇ⲫⲉ, ⲟⲩⲟϩ ⲙⲁⲣⲓⲁ̇ 
ⲧⲁⲙⲁⲩ ⲛⲁⲥϩⲉⲙⲥⲓ ϧⲁⲧⲉⲛ ⲛⲉϥϭⲁⲗⲁⲩϫ. 3 ⲛ̇ⲑⲟϥ ⲇⲉ ⲉⲧ ⲁϥϥⲁⲓ 
ⲛ̇ⲛⲉϥⲃⲁⲗ ⲉ̇ⲡϣⲱⲓ ϩⲁ ⲡⲁϩⲟ, ⲙ̇ⲡⲉϥϣϫⲉⲙϫⲟⲙ ⲛ̇ⲥⲁϫⲓ, ϫⲉ ⲁ̇ 
ϯⲟⲩⲛⲟⲩ ⲛ̇ⲧⲉ ⲫⲙⲟⲩ ⲉⲣ ϭⲟⲓⲥ ⲉ̇ⲣⲟϥ. 4 ⲗⲟⲓⲡⲟⲛ ⲉⲧ ⲁϥϥⲁⲓ ⲛ̇ⲛⲉϥⲃⲁⲗ 
ⲉ̇ⲡϣⲱⲓ, ⲁϥⲉϣ ⲟⲩⲛⲓϣϯ ⲛ̇ϥⲓ-ⲁ̇ϩⲟⲙ ⲉ̇ⲃⲟⲗ. 5 ⲁⲛⲟⲕ ⲇⲉ ⲁⲓⲁⲙⲟⲛⲓ 
ⲛ̇ⲛⲉϥϫⲓϫ ⲛⲉⲙ ⲛⲉϥϭⲁⲗⲁⲩϫ ⲛ̇ⲟⲩⲛⲓϣϯ ⲛ̇ⲛⲁⲩ, ⲉϥϫⲟⲩϣⲧ ⲉ̇ⲣⲟⲓ 
ⲟⲩⲟϩ ⲉϥϯ ϩⲟ ⲉ̇ⲣⲟⲓ ϫⲉ ⲙ̇ⲡⲉⲣⲭⲁⲧ, ⲛ̇ⲧⲟⲩⲟⲗⲧ. 6 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲓϯ ⲛ̇ⲧⲁϫⲓϫ 
ⲉ̇ϧⲟⲩⲛ ϧⲁ ⲡⲉϥϩⲏⲧ, ⲁⲓϫⲓⲙⲓ ⲛ̇ⲧⲉϥⲯⲩⲭⲏ ⲉ̇ ⲁⲩⲉⲛⲥ ϣⲁ ⲧⲉϥϣⲃⲱⲃⲓ 
ϫⲉ ⲉⲩⲛⲁⲉⲛⲥ ⲉ̇ⲡϣⲱⲓ ⲉ̇ⲃⲟⲗϧⲉⲛ ⲡⲉϥⲥⲱⲙⲁ, ⲁⲗⲗⲁ ⲛⲉ ⲙ̇ⲡⲁⲧⲉ ϯϧⲁⲏ̇ 
ⲛ̇̇̇ⲟⲩⲛⲟⲩ ϫⲱⲕ-ⲉ̇ⲃⲟⲗ ⲡⲉ ⲉ̇ⲑⲣⲉϥ ⲓ̇ ⲛ̇ϫⲉ ⲫⲙⲟⲩ, ⲙ̇ⲙⲟⲛ ⲛⲁϥⲛⲁⲉⲣ 
ⲕⲁⲧⲉⲭⲓⲛ ⲁⲛ ⲡⲉ, | ϫⲉ ⲟⲩⲏⲓ ⲛⲁⲣⲉ ⲡϣⲑⲟⲣⲧⲉⲣ ⲟⲩⲉϩ ⲛ̇ⲥⲱϥ, ⲟⲩⲟϩ 
ⲫⲣⲓⲙⲓ ⲛⲉⲙ ⲡⲧⲁⲕⲟ ⲉⲑ ⲙⲟϣⲓ ϧⲁ ⲧⲉϥϩⲏ. 

1 And she arose, and went into the place where he lay, and she 

found him with the sign of death manifest in him. 2 And I also, 

my beloved ones, was sitting at his head, and Mary my mother 

was sitting by his feet. 3 And he lifted up his eyes to my face and 

was not able to speak; for, the hour of death had dominion over 

him. 4 Moreover, he lifted up his eyes, and he uttered a great 

groan. 5 And I held his hands and his feet for a great while, 

while he looked at me and besought me, saying, “Suffer me not 

to be taken away.” 6 And I put my hand in under his heart, and 

I found his soul brought to his throat; for, it was about to be 

brought up from his body. But the last hour had not yet been 

fulfilled for Death to come; otherwise, he would not have held 

back; for, Confusion was following him, and Weeping and 

Destruction go before him. 

 

DEATH OF JOSEPH 19 
1  For ‘lay’, the Bohairic MS has ‘lies’. 
2  The Sahidic fragment, Borgianus CXXI, lacks ‘my beloved ones’. 
3  Borgianus CXXI ends, “because the dumbness of death had dominion over him.” 
4  In place of ‘eyes’, Borgianus CXXI has ‘right hand’. 
5  The word, ‘saying’, is not in the MS. 
6  ‘Death’, ‘Confusion’, ‘Weeping’ and ‘Destruction’ are here personified. 

 



DEATH OF JOSEPH 20 
1 ϧⲉⲛ ⲡϫⲓⲛⲑⲣⲉⲥ ⲛⲁⲩ ⲉ̇ⲣⲟⲓ ⲛ̇ϫⲉ ⲧⲁⲙⲉⲛⲣⲓⲧ ⲙ̇ⲙⲁⲩ ⲉⲓϫⲟⲙϫⲉⲙ 
ⲉ̇ⲡⲉϥⲥⲱⲙⲁ, ⲁⲥϫⲟⲙϫⲉⲙ ϩⲱⲥ ⲉ̇ⲛⲉϥϭⲁⲗⲁⲩϫ, ⲁⲥϫⲉⲙⲟⲩ ⲉ̇ ⲁ̇ ⲡⲓⲛⲓϥⲓ 
ⲛⲉⲙ ⲡⲓϧⲙⲟⲙ ϩⲱⲗ, ⲁϥⲭⲁⲩ. 2 ⲡⲉϫⲁⲥ ⲛⲏⲓ ϧⲉⲛ ⲟⲩⲙⲉⲧⲁⲧⲭⲣⲓϥ ϫⲉ 
ⲡⲉⲕϩⲙⲟⲧ ϣⲏⲡ, ⲡⲁⲙⲉⲛⲣⲓⲧ ⲛ̇ϣⲏⲣⲓ, ϫⲉ ⲓⲥϫⲉⲛ ϯⲟⲩⲛⲟⲩ ⲉⲧ ⲁⲕⲭⲱ 
ⲛ̇ⲧⲉⲕϫⲓϫ ⲉ̇ϫⲉⲛ ⲡⲉϥⲥⲱⲙⲁ, ⲁ̇ ⲡⲓϧⲙⲟⲙ ⲉⲣ ⲁ̇ⲛⲁⲭⲱⲣⲓⲛ ⲛⲁϥ. 3 ⲓⲥ 
ⲛⲉϥϭⲁⲗⲁⲩϫ ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲥⲏⲃⲓ ⲛ̇ⲧⲉ ⲣⲁⲧϥ ⲟ̇ϫⲉⲃ ⲙ̇ⲫⲏϯ ⲙ̇ⲡⲓⲭⲣⲏⲥⲧⲁⲗⲟⲥ. 
4 ⲁⲛⲟⲕ ⲇⲉ ⲁⲓⲙⲟⲩϯ ⲉ̇ⲛⲉϥϣⲏⲣⲓ ⲛⲉⲙ ⲛⲉϥϣⲉⲣⲓ ⲉⲓϫⲱ ⲙ̄ⲙⲟⲥ ⲛⲱⲟⲩ 
ϫⲉ ⲧⲉⲛⲑⲏⲛⲟⲩ, ⲛ̇ⲧⲉⲧⲉⲛⲥⲁϫⲓ ⲛⲉⲙ ⲡⲉⲧⲉⲛⲓⲱⲧ, ϫⲉ ⲡⲥⲏⲟⲩ ⲡⲉ ⲫⲁⲓ 
ⲛ̇ⲥⲁϫⲓ, ⲙ̇ⲡⲁⲧⲉ ⲡⲓⲣⲱϥ ⲉⲧ ⲥⲁϫⲓ ⲕⲏⲛ, ⲟⲩⲟϩ ⲛ̇ⲧⲉ ϯⲥⲁⲣⲝ ⲛ̇ⲉⲃⲓⲏⲛ 
ⲱϫⲉⲃ. 5 ⲧⲟⲧⲉ ⲁⲩⲥⲁϫⲓ ⲛⲉⲙ ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲛ̇ϫⲉ ⲛⲉϥϣⲏⲣⲓ ⲛⲉⲙ ⲛⲉϥϣⲉⲣⲓ. 
ⲙⲁϥⲉⲣ ⲕⲏⲛⲇⲓⲛⲉⲩⲓⲛ ⲡⲉ ⲉⲑⲃⲉ ⲡⲓϧⲓⲥⲓ ⲛ̇ⲧⲉ ⲫⲙⲟⲩ ⲉϥⲟⲩⲱϣ ⲉ̇ⲓ̇ 
ⲉⲃⲟⲗϧⲉⲛ ⲡⲁⲓ ⲕⲟⲥⲙⲟⲥ. 6 ⲁⲥⲉⲣ ⲟⲩⲱ ⲛ̇ϫⲉ ⲗⲩⲥⲓⲁ̇ ⲧϣⲉⲣⲓ ⲛ̇ⲓⲱⲥⲏⲫ 
ⲉⲥϫⲱ ⲙ̇ⲙⲟⲥ ⲛ̇ⲛⲉⲥⲥⲛⲏⲟⲩ ϫⲉ ⲟⲩⲟⲓ ⲛⲏⲓ, ⲛⲁⲥⲛⲏⲟⲩ, ⲉ̇ϣⲱⲡ | ⲫⲁⲓ 
ⲁⲛ ⲡⲉ ⲡϣⲱⲛⲓ ⲛ̇ⲧⲉⲛⲙⲉⲛⲣⲓⲧ ⲙ̇ⲙⲁⲩ, ϣⲁ ϯⲛⲟⲩ ⲙ̇ⲡⲉⲛⲛⲁⲩ ⲉ̇ⲣⲟⲥ. 
7 ⲫⲁⲓ ⲟⲛ ⲡⲉ ⲙ̇ⲫⲣⲏϯ ⲙ̇ⲡⲉⲛⲓⲱⲧ ⲓⲱⲥⲏⲫ, ϩⲓⲛⲁ ⲛ̇ⲧⲉⲛϣⲧⲉⲙⲙⲁⲩ 
ⲉ̇ⲣⲟϥ ϣⲁ ⲉ̇ⲛⲉϩ 8 ⲧⲟⲧⲉ ⲁⲩϭⲓⲥⲓ ⲛ̇ⲧⲟⲩⲥⲙⲏ ⲉ̇ϩⲣⲏⲓ ⲛ̇ϫⲉ ⲛⲉⲛϣⲏⲣⲓ 
ⲛ̇ⲓⲱⲥⲏⲫ, ⲁⲩⲣⲓⲙⲓ. ⲁ̇ⲛⲟⲕ ⲇⲉ ϩⲱ ⲛⲉⲙ ⲙⲁⲣⲓⲁ̇ ⲧⲁⲙⲁⲩ ⲙ̇ⲡⲁⲣⲑⲉⲛⲟⲥ 
ⲁⲛⲣⲓⲙⲓ ⲛⲉⲙⲱⲟⲩ, ϫⲉ ⲟⲩⲏⲓ ⲁ̇ ϯⲟⲩⲛⲟⲩ ⲛ̇ⲧⲉ ⲫⲙⲟⲩ ⲫⲟϩ. 

1 When my beloved mother saw me touching his body, she also 

touched his feet, and she found that the breath and the heat had 

gone and left them. 2 She said to me in guilelessness, “Thanks 

be to you, my beloved Son; for, from the hour that you put your 

hand on his body, the heat withdrew from him. 3 Behold, his 

feet and his legs are cold as crystal.” 4 And I called his sons and 

his daughters, saying to them, “Arise, and speak with your 

father; for, this is the time to speak, before the mouth that speaks 

fails, and the wretched flesh is cold.” 5 Then his sons and his 

daughters spoke with Joseph. He was in danger because of the 

suffering of death, wishing to go forth from this world. 6 Lysia 

the daughter of Joseph answered and said to her brothers, “Woe 

to me, my brothers; is this not the sickness of our beloved 

mother, and until now we have not seen her? 7 This also is that 

which happens to our father Joseph, that we should not see him 

for ever. 8 Then the children of Joseph lifted up their voice and 

wept. And I also and Mary My virgin mother wept with them; 

for, the hour of death was come. 
 

DEATH OF JOSEPH 20 
1  Another reading for ‘heat’ is ‘fever’ (as also in v. 2) 
2  The literal translation of ‘withdrew from him’ is ‘withdrew for him’. 
3  In place of ‘crystal’, the Sahidic fragment, Borgianus CXXI, has ‘ice and snow’. 
4  At the start of this vers, Borgianus CXXI adds ‘I moved my head and’. 
5  Borgianus CXXI ends, “being near to be separated from this life.” 
6  A more literal translation of ‘is this not’ is ‘if this is not’. 
7  Literally translated, the verse opens, “This is the manner of.” 
8  One could (more properly) read ‘sons’ for ‘children’. 



 

DEATH OF JOSEPH 21 
1 ⲁ̇ⲛⲟⲕ ⲇⲉ ⲁⲓⲥⲟⲙⲥ ⲉ̇ⲛⲓⲥⲁ ⲛ̇ⲧⲉ ⲫⲣⲏⲥ, ⲁⲓⲛⲁⲩ ⲉ̇ⲫⲙⲟⲩ, ⲁϥⲓ̇ ϧⲁⲧⲉⲛ 
ⲡⲓⲏⲓ, ⲉ̇ⲣⲉ ⲁ̇ⲙⲉⲛϯ ⲟⲩⲉϩ ⲛ̇ⲥⲱϥ, ⲉ̇ⲧⲉ ⲫⲁⲓ ⲡⲉ ⲉⲧ ⲟⲓ ⲛ̇ⲟⲣⲅⲁⲛⲟⲛ̇ ⲛⲁϥ 
ⲛⲉⲙ ⲡⲓⲥⲓⲁ̇ⲃⲟⲗⲟⲥ, ⲉ̇ⲣⲉ ⲟⲩⲟⲛ ⲟⲩⲙⲛϣ ⲛ̇ⲇⲁⲛⲕⲁⲛⲟⲥ ⲟⲩⲉϩ ⲛ̇ⲥⲱϥ ⲉⲩϭⲓ 
ϩⲃⲱⲥ ⲛ̇ⲭⲣⲱⲙ, ⲙ ̇̇ⲙⲁⲟⲧⲟⲩ ⲛ̇ⲡⲓ ⲙ̇ⲙⲁⲩ, ⲉ̇ⲣⲉ ⲟⲩⲕⲁⲡⲛⲟⲥ ⲛⲉⲙ ⲟⲓⲑⲏⲛ 
ⲛⲏⲟⲩ ⲉ̇ⲃⲟⲗϧⲉⲛ ⲣⲱⲟⲩ. 2 ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲇⲉ ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲉⲧ ⲁϥϫⲟⲩϣⲧ, ⲁϥⲛⲁⲩ 
ⲉ̇ⲛⲏ ⲉⲧ ⲁⲩⲓ̇ ⲛ̇ⲥⲱϥ ⲉⲩⲙⲁϩ ⲛ̇ϫⲱⲛⲧ ⲉ̇ϧⲟⲩⲛ ⲉ̇ⲣⲟϥ ⲕⲁⲧⲁ ⲫⲣⲏϯ ⲉ̇ⲧⲉ 
ϣⲁⲩⲙⲟϩ ⲙ̇ⲡⲟⲩϩⲟ ⲛ̇ϫⲱⲛⲧ ⲉ̇ϧⲟⲩⲛ ⲉ̇ⲯⲩⲭⲏ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉⲑ ⲛⲏⲟⲩ ⲉ̇ⲃⲟⲗϧⲉⲛ 
ⲥⲱⲙⲁ, ⲙⲁⲗⲓⲥⲧⲁ ⲛⲓⲣⲉϥⲉⲣⲛⲟⲃⲓ ⲉⲧ ⲟⲩⲛⲁϫⲓⲙⲓ ⲛ̇ⲟⲩⲕⲟⲩϫⲓ ⲛ̇ⲧⲱⲟⲩ 
ⲛ̇ϧⲏⲧⲟⲩ. 3 ϧⲉⲛ ⲡϫⲓⲛⲑⲣⲉ ⲫⲁ ϯⲙⲉⲧϧⲉⲗⲗⲟ ⲉⲑ | ⲛⲁⲛⲉⲥ ⲛⲁⲩ ⲉ̇ⲣⲱⲟⲩ 
ⲉ̇ⲣⲉ ⲫⲙⲟⲩ ⲛⲉⲙⲱⲟⲩ, ⲁ̇ ⲛⲉϥⲃⲁⲗ ϯ ⲉⲣⲙⲏ. 4 ϧⲉⲛ ϯⲟⲩⲛⲟⲩ ⲉ̇ⲧⲉⲙⲙⲁⲩ 
ⲁ̇ ⲧⲯⲩⲭⲏ ⲉⲥϣⲓⲛⲓ ⲛ̇ⲥⲁ ⲟⲩⲙⲱⲓⲧ ⲉ̇ⲭⲱⲡ, ϩⲟⲡⲱⲥ ⲛ̇ⲧⲉⲥⲟⲩϫⲁⲓ. 5 ϧⲉⲛ 
ⲡϫⲓⲛⲑⲣⲓ ⲛⲁⲩ ⲉ̇ⲡϥⲓ-ⲁ̇ϩⲟⲙ ⲙ̇ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲓⲱⲥⲏⲫ, ϫⲉ ⲁϥⲛⲁⲩ 
ⲉ̇ϩⲁⲛⲉⲝⲟⲩⲥⲓⲁ̇ ⲉ̇ⲧⲉ ⲙ̇ⲡⲁϥⲛⲁⲩ ⲉ̇ⲣⲱⲟⲩ ⲉ̇ⲛⲉϩ, ⲁⲓⲧⲱⲛⲧ ⲛ̇ϯⲟⲩⲛⲟⲩ, 
ⲁⲓⲉⲣ ⲉ̇ⲡⲓⲧⲓⲙⲁⲛ ⲙ̇ⲡⲓⲇⲓⲁⲃⲟⲗⲟⲥ ⲛⲉⲙ ⲛⲏ ⲉⲑ ⲛⲉⲙⲁϥ ⲧⲏⲣⲟⲩ. 6 ⲛⲑⲱⲟⲩ 
ⲇⲉ ⲁⲩϣⲉ ⲛⲱⲟⲩ ϧⲉⲛ ⲟⲩϣⲓⲡⲓ ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲛⲓϣϯ ⲛ̇ϣⲑⲟⲣⲧⲉⲣ. 7 ⲟⲩⲟϩ 
ⲙ̇ⲡⲉ ϩⲗⲓ ⲛ̇ⲣⲱⲙⲓ ϧⲉⲛ ⲛⲏ ⲉⲧ ϩⲉⲙⲥⲓ ϧⲉⲛ ⲡⲕⲱϯ ⲙ̇ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲉ̇ⲙⲓ, 
ⲟⲩⲇⲉ ⲙⲁⲣⲓⲁ̇ ⲧⲁⲙⲁⲩ, ⲉⲑⲃⲉ ⲛⲓⲧⲁⲝⲓⲥ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̇ϩⲟϯ ⲉⲑ ⲛⲏⲟⲩ ⲛ̇ⲥⲁ 
ⲧⲯⲩⲭⲏ ⲛ̇ⲛⲓⲣⲱⲙⲁ. 8 ϧⲉⲛ ⲡϫⲓⲛⲑⲣⲉϥ ⲛⲁⲩ ⲇⲉ ⲛ̇ϫⲉ ⲫⲙⲟⲩ ϫⲉ ⲁⲓⲉⲣ 

1 Now, I looked towards the south, and I saw Death. He came 

to the house, Amenti following him, who is his instrument, 

and the devil, many attendants following him, clothed with 

fire, without number, smoke and brimstone coming forth from 

their mouths. 2 And my father Joseph looked, and he saw those 

who came after him, full of anger towards him; even as they 

burn in their face with anger towards every soul that comes 

forth from the body, especially the sinners, in whom they will 

find a little of their own. 3 When the good old man saw them, 

Death being with them, he wept. 4 In that hour, the soul of my 

father Joseph was distracted with great groaning, seeking a 

way to be hidden, in order that it might be saved. 5 When I saw 

the groaning of my father Joseph (for, he saw powers that he 

had never seen), I arose straight away and rebuked the devil 

and all those who were with him. 6 And they went in shame 

and in great confusion. 7 And no man among those who sat 

about my father Joseph knew, not even Mary my mother, 

concerning all the fearful hosts that come after the soul of men. 

 

DEATH OF JOSEPH 21 
1  One could read ‘near the house’ in place of ‘to the house’. 
2  The Bohairic MS has no article before ‘body’. 
3  The literal translation of ‘he wept’ is ‘his eyes wept’. 
4  Another reading for ‘distracted’ is ‘divided’. 
5  The parentheses in this verse follow Robinson. 
6  For this verse, the Sahidic fragment, Borgianus CXXI reads just, “They fled in great shame.” 
7  The Sahidic fragment, Borgianus CXXI lacks ‘concerning … soul of men’. 



ⲉ̇ⲡⲓⲧⲓⲙⲁⲛ ⲛ̇ⲛⲓⲉⲝⲟⲩⲥⲓⲁ̇ ⲛ̇ⲧⲉ ⲡⲭⲁⲕⲓ, ⲁⲓϩⲓⲧⲟⲩ ⲉ̇ⲃⲟⲗ, ⲉⲑⲃⲉ ϫⲉ ⲙ̇ⲙⲟⲛ 
ϩⲗⲓ ⲛ̇ⲉⲝⲟⲩⲥⲓⲁ ⲛⲧⲱⲟⲩ ⲉ̇ϫⲱϥ, ⲁϥⲉⲣ ϩⲟϯ. 9 ⲁ̇ⲛⲟⲕ ⲇⲉ ⲁⲓⲧⲱⲛⲧ 
ⲛ̇ϯⲟⲩⲛⲟⲩ, ⲁⲓϫⲱ ⲛ̇ⲟⲩⲡⲣⲟⲥⲉⲩⲭⲏ ⲉ̇ⲡϣⲱⲓ ϩⲁ ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲫⲁ 
ⲛⲓⲙⲉⲧϣⲉⲛϩⲏⲧ ⲉⲧ ⲟϣ ⲉⲓϫⲱ ⲙ̇ⲙⲟⲥ ϫⲉ 

8 Now when Death saw that I rebuked the powers of darkness 

and put them forth, because they had no power over him, he 

was afraid. 9 And I arose straight away, and I offered up a 

prayer to my Father the exceeding merciful, saying, 

 
8  For the word translated ‘had’, the Bohairic MS has a present tense verb. 
9  The literal translation of ‘the exceedingly merciful’ is ‘him of the many mercies’. 



DEATH OF JOSEPH 22 
1 ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲟⲩⲟϩ | ⲫⲓⲱⲧ ⲛ̇ⲧⲉ ⲙⲉⲧϣⲉⲛϩⲏⲧ ⲛⲓⲃⲉⲛ, ⲫⲓⲱⲧ ⲛ̇ⲧⲉ 
ϯⲙⲉⲑⲙⲏⲓ, ⲡⲓⲃⲁⲗ ⲛ̇ⲣⲉϥⲛⲁⲩ, ⲡⲓⲙⲁϣϫ ⲛ̄ⲣⲉϥⲥⲱⲧⲉⲙ, ⲥⲱⲧⲉⲙ 
ⲉ̇ⲡⲉⲕⲙⲉⲛⲣⲓⲧ ⲛ̇ϣⲏⲣⲓ ⲉ̇ⲧⲉ ⲁ̇ⲛⲟⲕ ⲡⲉ, ⲉⲓϯ ϩⲟ ⲉ̇ⲣⲟⲕ ⲉⲑⲃⲉ ⲡϩⲱⲃ 
ⲛ̇ⲛⲉⲕϫⲓϫ ⲉ̇ⲧⲉ ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲡⲉ, ⲛ̇ⲧⲉⲕⲟⲩⲱⲣⲡ ⲛⲏⲓ ⲛ̇ⲟⲩⲛⲓϣϯ 
ⲛ̇ⲭⲟⲣⲟⲥ ⲛ̇ⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ ⲛⲉⲙ ⲙⲓⲭⲁⲏⲗ ⲡⲓⲟⲓⲕⲟⲛⲟⲙⲟⲥ ⲛ̇ⲧⲉ ϯⲙⲉⲧⲁ̇ϩⲁⲑⲟⲥ 
ⲛⲉⲙ ⲅⲁⲃⲣⲓⲏⲗ ⲡⲓϥⲁⲓϣⲉⲛⲟⲩϥⲓ ⲛⲧⲉ ⲫⲟⲩⲱⲓⲛⲓ, ⲛ̇ⲥⲉⲙⲟϣⲓ ⲛⲉⲙ ⲧⲯⲩⲭⲏ 
ⲙ̇ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲓⲱⲥⲏⲫ, ϣⲁⲧⲉⲥⲥⲓⲛⲓ ⲙ̇ⲡⲓⲍ̄ ⲛ̇ⲉ̇ⲱⲛ ⲛ̇ⲭⲁⲕⲓ, ⲟⲩⲟϩ ⲟⲛ ϫⲉ 
ⲛ̇ⲛⲉⲥⲥⲓⲛⲓ ϧⲉⲛ ⲛⲓⲙⲱⲓⲧ ⲉⲧ ϩⲉϫϩⲱϫ, ⲛⲁⲓ ⲉ̇ⲧⲉ ⲟⲩϩⲟϯ ⲧⲉ ⲉ̇ⲙⲟϣⲓ 
ⲛ̇ϧⲏⲧⲟⲩ, ⲟⲩⲟϩ ⲟⲩⲛⲓϣϯ ⲛ̇ⲛⲟϯ ⲡⲉ ⲉ̇ⲛⲁⲩ ⲉ̇ⲛⲓⲇⲩⲛⲁⲙⲓⲥ ⲉⲧ ⲭⲏ ϩⲓ 
ϫⲱⲟⲩ, ⲉ̇ⲣⲉ ⲡⲓⲓⲁⲣⲟ ⲛ̇ⲭⲣⲱⲙ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲙⲁ ⲉ̇ⲧⲉⲙⲙⲁⲩ ⲉϥⲥⲉⲕ ϧⲁϯ ⲙ̇ⲫⲣⲏϯ 
ⲛⲛⲓϫⲟⲗ ⲛ̇ⲧⲉ ⲫⲓⲟⲙ 2 ⲟⲩⲟϩ ϣⲱⲡⲓ ⲛ̇ⲛⲁⲏⲧ ⲉ̇ϧⲟⲩⲛ ⲉ̇ⲧⲯⲩⲭⲛ ⲙ̇ⲡⲁⲓⲱⲧ 
ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲉϥⲛⲏⲟⲩ ⲉ̇ϧⲣⲏⲓ ⲉ̇ⲛⲉⲕϫⲓϫ ⲉⲑ ⲟⲩⲁⲃ, ϫⲉ ⲑⲁⲓ ⲧⲉ ϯⲟⲩⲛⲟⲩ 
ⲉⲧⲉϥⲉⲣ ⲭⲣⲓⲁ̇ ⲙ̇ⲡⲓⲛⲁⲓ ⲛ̇ϧⲏⲧⲥ. 3 ϯϫⲱ ⲙ̇ⲙⲟⲥ ⲛⲱⲧⲉⲛ, ⲱ ⲛⲁⲥⲛⲏⲟⲩ 
ⲉⲧ ⲧⲁⲓⲏ̇ⲟⲩⲧ ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁⲁ̇ⲡⲁⲟⲥ|ⲧⲟⲗⲟⲥ ⲉⲧ ⲥⲙⲁⲣⲱⲟⲩⲧ, ϫⲉ ⲣⲱⲙⲓ 
ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉⲧ ⲁⲩϫⲫⲟϥ ⲉ̇ⲡⲓⲕⲟⲥⲙⲟⲥ, ⲉⲧ ⲁϥⲉ̇ⲙⲓ ⲉ̇ⲡⲓⲡⲉⲑⲛⲁⲛⲉϥ ⲛⲉⲙ 
ⲡⲓⲡⲉⲑϩⲱⲟⲩ, ⲉ̇ ⲁϥⲉⲣ ⲡⲉϥⲥⲏⲟⲩ ⲧⲏⲣϥ ⲉϥⲁ̇ϣⲓ ⲛ̇ⲥⲁ ⲛⲓⲃⲟⲩϩⲓ ⲛ̇ⲧⲉ 
ⲛⲉϥⲃⲁⲗ, ϥⲉⲣ ⲛ̇ⲭⲣⲓⲁ̇ ⲙ̇ⲡⲉⲛⲁⲓ ⲛ̇ⲧⲉ ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲛ̇ⲁⲅⲁⲑⲟⲥ, ⲁϥϣⲁⲛⲓ̇ 
ⲉ̇ϯⲟⲩⲛⲟⲩ ⲛ̇ⲧⲉ ⲫⲙⲟⲩ ⲛⲉⲙ ϯϫⲓⲛⲥⲓⲛⲓ ⲛ̇ⲧⲉ ⲡⲓⲙⲱⲓⲧ ⲙ̇ⲙⲟϣⲓ ⲛⲉⲙ 
ⲡⲓⲃⲏⲙⲁ ⲉⲧ ⲟⲓ ⲛ̇ϩⲟϯ ⲛⲉⲙ ⲡⲓϫⲓⲛⲉⲣ ⲁ̇ⲡⲟⲗⲟⲅⲓⲥⲑⲉ. 4 ⲡⲗⲏⲛ ϯⲛⲁⲧⲁⲥⲑⲟⲓ 
ⲉ̇ϫⲉⲛ ⲡⲓϫⲓⲛⲓ̇ ⲉ̇ⲃⲟⲗϧⲉⲛ ⲥⲱⲙⲁ ⲛ̇ⲧⲉ ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲡⲓϧⲉⲗⲗⲟ ⲛ̇ⲑⲙⲏⲓ. 

1  “My Father and the Father of all mercies, the Father of truth, 

the Eye that sees, and the Ear that hears, hear your beloved 

Son, even me, as I beseech you for the work of your hands, 

even my father Joseph – that you may send me a great choir of 

angels, and Michael, the steward of goodness, and Gabriel, the 

evangelist of light; and that they may go with the soul of my 

father Joseph, until it passes by the seven aeons of darkness; 

and also, that it may not pass through the narrow ways, 

wherein it is fearful to go, and it is very fearful to see the 

powers that are on them, the river of fire flowing there as the 

waves of the sea. 2 And be merciful towards the soul of my 

father Joseph as he comes to your holy hands; for, this is the 

hour in which he has need of mercy.” 3 I say to you, O my 

honourable brothers and my blessed apostles, that every man, 

who is born into the world, who has known good and evil, 

spending all his time hanging from his eyelids, has need of the 

mercy of my good Father, when he comes to the hour of death, 

and to the passing of the path, and to the fearful judgment seat, 

and to the making of a defence. 4 But I will turn to the going 

forth from the body of my father Joseph, the righteous old man. 

 

DEATH OF JOSEPH 22 
1  The word translated ‘mercies’ could also be read as a singular noun. 
2  The Sahidic fragment, Borgianus CXXI, has ‘gentle’ in place of ‘merciful’. 
3  Another reading for ‘honourable’ is ‘glorious’. 
4  The Bohairic MS has no article before ‘body’. 

 



DEATH OF JOSEPH 23 
1 ⲉⲧ ⲁϥϯ ⲇⲉ ⲙ̇ⲡⲉϥⲡⲛⲉⲩⲙⲁ, ⲁⲓⲉⲣ ⲁⲥⲡⲁⲍⲉⲥⲑⲉ ⲙ̇ⲙⲟϥ. 2 ⲁⲩϭⲓ 
ⲛ̇ⲧⲉϥⲯⲩⲭⲏ ⲛ̇ϫⲉ ⲛⲓⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ, ⲁⲩⲧⲏⲓⲥ ⲉ̇ϧⲣⲏⲓ ⲉ̇ϩⲁⲛⲙⲁⲡⲡⲁ ⲛ̇ϣⲉⲛⲥ 
ⲛ̇ⲟ̇ⲗⲟⲥⲓⲡⲓⲕⲟⲛ. 3 ⲉⲧ ⲁⲓϣⲉ ⲇⲉ ⲉϧⲟⲩⲛ, ⲁⲓϩⲉⲙⲥⲓ ϧⲁ ⲧⲟⲧϥ, ⲙ̇ⲡⲉ ϩⲗⲓ 
ⲛ̇ⲣⲱⲙⲓ ⲉ̇ⲙⲓ ϫⲉ ⲁϥⲙⲟⲩ, ϧⲉⲛ ⲛⲏ ⲉⲧ ϩⲉⲙⲥⲓ ⲙ̇ⲡⲉϥⲕⲱϯ. 4 ⲟⲩⲟϩ 
ⲁⲓⲑⲣⲉ ⲙⲓⲭⲁⲏⲗ ⲛⲉⲙ ⲅⲁⲃⲣⲓⲏⲗ ⲣⲱⲓⲥ ⲉ̇ⲧⲉϥⲯⲩⲭⲏ ⲉⲑⲃⲉ ⲛⲓⲉ̇ⲝⲟⲩⲥⲓⲁ̇ 
ⲉⲧ ϩⲓ ⲡⲓⲙⲱⲓⲧ, ⲟⲩⲟϩ ⲁ̇ ⲛⲓⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ ϩⲱⲥ ϧⲁ ϫⲱⲥ, ϣⲁⲧⲟⲩⲧⲏⲓⲥ 
ⲙ̇ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲛ̇ⲁ̇ⲅⲁⲑⲟⲥ. 

1 Now, when he gave up his spirit, I saluted him. 2 The angels 

took his soul and put it into silken napkins of fine texture. 3 And, 

when I went in, I sat by him; and no man knew that he was dead, 

among those who sat about him. 4 And I caused Michael and 

Gabriel to watch his soul because of the powers that were in the 

way; and the angels sang before it, until they gave it to my good 

Father. 

 

DEATH OF JOSEPH 23 
1  The Sahidic fragment, Borgianus CXXI, has a very different (and much longer) text for this chapter. 
2  The phrase, ‘fine texture’ could also be read as ‘byssus’. 
3  Borgianus CXXI reads: And, straight away, numbness (?) and panting for breath rose against him exceedingly, and I knew that the burning hour was come. 
4  The Bohairic MS does not have the verb, ‘were’, though it is implied. 

 



DEATH OF JOSEPH 24 
1 ⲁⲓⲧⲁⲥⲑⲟⲉ ⲇⲉ ⲉ̇ϫⲉⲛ ⲡⲥⲱⲙⲁ ⲙ̇ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲉϥⲭⲏ ⲉ̇ϧⲣⲏⲓ 
ⲙ̇ⲫⲣⲏϯ ⲛ̇ⲟⲩⲕⲟⲩⲫⲟⲛ ⲉϥϣⲟⲩⲓⲧ, ⲟⲩⲟϩ ⲁⲓϩⲉⲙⲥⲓ ⲁⲓⲓ̇ⲛⲓ ⲛ̇ⲛⲉϥⲃⲁⲗ 
ⲉ̇ϧⲣⲏⲓ, | ⲁⲓⲙⲁϣⲑⲁⲙ ⲙ̇ⲙⲱⲟⲩ ⲛⲉⲙ ⲣⲱϥ, ⲁⲓⲟ̇ϩⲓ ⲉⲓϫⲟⲩϣⲧ ⲉ̇ϧⲣⲏⲓ 
ⲉ̇ϫⲱϥ. 2 ⲡⲉϫⲏⲓ ⲛ̇ϯⲡⲁⲣⲑⲉⲛⲟⲥ ϫⲉ ⲱ ⲙⲁⲣⲓⲁ̇ ⲧⲁⲙⲁⲩ, ⲁⲩ ⲑⲱⲛ 
ϯⲛⲟⲩ ϩⲱⲃ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲙ̇ⲙⲉⲧⲧⲉⲭⲛⲓⲧⲏⲥ ⲉⲧ ⲁ̇ ⲫⲁⲓ ⲁⲓⲧⲟⲩ ⲓⲥϫⲉⲛ 
ⲧⲉϥⲙⲉⲧⲕⲟⲩϫⲓ ϣⲁ ⲉ̇ϧⲟⲩⲛ ⲉ̇ϯⲛⲟⲩ; ⲁⲩⲥⲓⲛⲓ ⲧⲏⲣⲟⲩ ϧⲉⲛ ⲧⲁⲓ 
ⲟⲩⲛⲟⲩ ⲛ̇ⲟⲩⲱⲧ ⲓⲥϫⲉⲕ ⲙ̇ⲡⲟⲩϫⲫⲟϥ ⲉ̇ⲡⲓⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲉ̇ⲡⲧⲏⲣϥ. 3 ϧⲉⲛ 
ⲡϫⲓⲛⲑⲣⲟⲩ ⲥⲱⲧⲉⲙ ⲉ̇ⲣⲟⲓ ⲛ̇ϫⲉ ⲛ̇ⲉϥϣⲏⲣⲓ ⲛⲉⲙ ⲛⲉϥϣⲉⲣⲓ ⲉⲓϫⲱ 
ⲛ̇ⲛⲁⲓ ⲙ̇ⲙⲁⲣⲓⲁ̇ ⲧⲁⲙⲁⲩ ⲙⲡⲁⲣⲑⲉⲛⲟⲥ ⲡⲉϫⲱⲟⲩⲛⲏⲓ ⲁϥⲙⲟⲩ ⲛ̇ϫⲉ 
ⲡⲉⲛⲓⲱⲧ, ⲟⲩⲟϩ ⲙ̇ⲡⲉⲛⲉ̇ⲙⲓ; 4 ⲡⲉϫⲏⲓ ⲛⲱⲟⲩ ϫⲉ ϧⲉⲛ ⲟⲩⲙⲉⲑⲙⲏⲓ 
ⲁϥⲙⲟⲩ, ⲁⲗⲗⲁ ⲡ̇ ⲟⲩⲙⲟⲩ ⲁⲛ ⲡⲉ ⲫⲙⲟⲩ ⲛ̇ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲡⲁⲓⲱⲧ, ⲁⲗⲗⲁ 
ⲟⲩⲱⲛϧ ϣⲁ ⲉ̇ⲛⲉϩ. 5 ⲛⲏ ⲉⲧⲉϥⲛⲁϭⲓⲧⲟⲩⲛ ⲛ̇ϫⲉ ⲡⲁⲙⲉⲛⲣⲓⲧ ⲛ̇ⲓⲱⲧ 
ⲓⲱⲥⲏⲫ, ϩⲁⲛⲛⲓϣϯ ⲛⲉ: ⲓⲥϫⲉⲛ ϯⲟⲩⲛⲟⲩ ⲅⲁⲣ ⲉⲧ ⲁ̇ ⲧⲉϥⲯⲩⲭⲏ ⲓ̇ 
ⲉⲃⲟⲗϧⲉⲛ ⲥⲱⲙⲁ, ⲁ̇ ϧⲓⲥⲓ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲕⲏⲛ ⲛⲁϩⲣⲁϥ: ⲁϥϣⲉ ⲛⲁϥ 
ⲉ̇ϯⲙⲉⲧⲟⲩⲣⲟ ϣⲁ ⲉ̇ⲛⲉϩ, ⲁϥⲭⲱ ⲛ̇ⲥⲱϥ ⲙ̇ⲡϩⲣⲟϣ ⲙ̇ⲡⲓⲥⲱⲙⲁ, ⲁϥⲭⲱ 
ⲛ̇ⲥⲱϥ ⲙ̇ⲡⲁⲓ ⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲉⲑ ⲙⲉϩ ⲛ̇ϧⲓⲥⲓ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲛⲉⲙ ⲣⲱⲟⲩϣ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉⲧ 
ϣⲟⲩⲓⲧ, | ⲁϥϣⲉ ⲛⲁϥ ⲉ̇ⲛⲓⲙⲁ ⲛ̇ⲉⲙⲧⲟⲛ ⲛ̇ⲧⲉ ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲉⲧ ϧⲉⲛ 
ⲛⲓⲫⲏⲟⲩⲓ, ⲛⲏ ⲉ̇ⲧⲉ ⲙ̇ⲡⲁⲩⲧⲁⲕⲟ ϣⲁ ⲉ̇ⲛⲉϩ. 6 ⲛⲁⲓ ⲇⲉ ⲉⲧ ⲁⲓϫⲟⲧⲟⲩ 
ⲛ̇ⲛⲁⲥⲛⲏⲟⲩ ϫⲉ ⲁϥⲙⲟⲩ ⲛ̇ϫⲉ ⲡⲉⲧⲉⲛⲓⲱⲧ ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲡⲓϧⲉⲗⲗⲟ ⲉⲧ 

1 And I turned to the body of my father Joseph, laid down like an 

empty vessel, and I sat and I drew down his eyes, and I closed 

them and his mouth; and I stayed looking down at him. 2 I said 

to the Virgin, “O Mary my mother, where now are all works of 

trade which this man has wrought from his youth until now? 

They all have passed away in this one hour, as though he had not 

been born into the world at all.” 3 When his sons and his 

daughters heard me saying these things to Mary my virgin 

mother, they said to me with great weeping, “Woe to us, O our 

Lord. Is our father dead and we did not know it?” 4 I said to them, 

“In truth he is dead. But the death of Joseph my father is not 

death but eternal life. 5 The blessings my beloved father Joseph 

will receive are great. For, from the hour that his soul went forth 

from the body, all trouble ceased for him. He went into the 

kingdom for ever. He left behind him the burden of the body. He 

left behind him this world full of all troubles and all vain cares. 

He went into the resting places of my Father who is in the 

heavens, which are never destroyed.” 6 Now, when I had said 

these things to my brothers, ‘Your father Joseph, the blessed old 
 

DEATH OF JOSEPH 24 
1  An alternative reading for ‘stayed’ is ‘stood’. 
2  The Sahidic fragment, Borgianus CXXI, ends after the first word of this verse. 
3  Throughout his text, Robinson capitalizes pronouns that refer to Jesus. 
4  Robinson has ‘life for ever’ in place of ‘eternal life’. 
5  The MS has no article before ‘body’. 
6  Robinson has ‘great while’ in place of ‘long time’. 



ⲥⲙⲁⲣⲱⲟⲩⲧ, ⲁⲩⲧⲱⲟⲩⲛⲟⲩ, ⲁⲩⲫⲱϧ ⲛϧⲛⲟⲩϩⲃⲱⲥ, ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲣⲓⲙⲓ 
ⲛ̇ⲟⲩⲛⲓϣϯ ⲛ̇ⲛⲁⲩ. 

man, is dead,’ they arose; they tore their garments and they wept 

for a long time.  



DEATH OF JOSEPH 25 
1 ⲧⲟⲧⲉ ⲛⲁ ϯⲃⲁⲕⲓ ⲧⲏⲣⲥ ⲛⲁⲍⲁⲣⲉⲑ ⲛⲉⲙ ⲛⲁ ϯⲅⲁⲗⲓⲗⲉⲁ ⲉⲧ 
ⲁⲩⲥⲱⲧⲉⲙ ⲉ̇ⲡⲓϧⲃⲓ, ⲁⲩⲑⲱⲟⲩϯ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲉ̇ⲡⲓⲙⲁ ⲉ̇ ⲛⲁⲛⲭⲏ ⲙ̇ⲙⲟϥ, 
ⲕⲁⲧⲁ ⲫⲛⲟⲙⲟⲥ ⲛ̇ⲛⲓⲓⲟⲩⲇⲁⲓ, ⲁⲩⲉⲣ ⲡⲓⲉϩⲟⲟⲩ ⲧⲏⲣϥ ⲉⲩⲉⲣ ϩⲏⲃⲓ ⲉ̇ⲣⲟϥ 
ϣⲁ ⲫⲛⲁⲩ ⲛ̇ⲁϫⲡⲑϯ. 2 ϧⲉⲛ ⲫⲛⲁⲩ̇ ⲇⲉ ⲡ̇ⲁϫⲡⲑϯ ⲛ̇ⲧⲉ ⲡⲓⲉ̇ϩⲟⲟⲩ 
ⲁⲓⲑⲣⲟⲩ ϩⲓⲟⲩⲓ̇-ⲉ̇ⲃⲟⲗ ⲛ̇ⲟⲩⲟⲛ ⲛⲓⲃⲉⲛ, ⲁⲓϩⲓⲟⲩⲓ̇ ⲛ̇ⲟⲩⲙⲱⲟⲩ ⲉ̇ϫⲉⲛ 
ⲡⲥⲱⲙⲁ ⲙ̇ⲡⲁⲙⲉⲛⲣⲓⲧ ⲛ̇ⲓⲱⲧ ⲓⲱⲥⲏⲫ, ⲁⲓⲑⲁϩⲥϥ ϧⲉⲛ ⲟⲩⲛⲉϩ ⲛ̇ⲥⲑⲟⲓ 
ⲛⲟⲩϥⲓ, ⲁⲓⲧⲱⲃϩ ⲙ̇ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲛ̇ⲁ̇ⲅⲁⲑⲟⲥ ⲉⲧ ϧⲉⲛ ⲛⲓⲫⲏⲟⲩⲓ, ϧⲉⲛ 
ϩⲁⲛⲡⲣⲟⲥⲉⲩⲭⲛ ⲛ̇ⲉ̇ⲡⲱⲣⲁⲛⲓⲟⲛ ⲛⲁⲓ ⲉⲧ ⲁⲓⲥϧⲏⲧⲟⲩ ϧⲉⲛ ⲛⲁⲧⲏⲃ ⲙ̇ⲙⲓⲛ 
ⲙ̇ⲙⲟⲓ ϧⲉⲛ ⲛⲓⲡⲗⲁⲝ ⲛ̇ⲧⲉ ⲧⲫⲉ ⲙ̇ⲡⲁϯϭⲓ ⲥⲁⲣⲝ ϧⲉⲛ ϯⲡⲁⲣⲑⲉⲛⲟⲥ ⲉⲑ 
ⲟⲩⲁⲃ ⲙⲁⲣⲓⲁ̇. 3 ⲟⲩⲟϩ ϧⲉⲛ ϯⲟⲩⲛⲟⲩ ⲉⲧ ⲁⲓϯ ⲙ̇ⲡⲓⲁ̇ⲙⲏⲛ ⲛ̇ⲧⲉ 
ϯⲡⲣⲟⲥⲉⲩⲭⲏ, ⲁⲩⲓ̇ ⲛ̇ϫⲉ ⲟⲩⲙⲏϣ ⲛ̇ⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ, ⲁⲓⲟⲩⲁϩⲥⲁϩⲛⲓ ⲉ̇ⲑⲣⲉ ⲃ̄ 
ⲛ̇ϧⲏⲧⲟⲩ ⲫⲱⲣϣ ⲛ̇ⲟⲩⲥⲧⲟⲗⲏ, ⲁⲓⲑⲣⲟⲩ ⲱⲗⲓ ⲙ̇ⲡⲓⲥⲱⲙⲁ ⲉⲧ 
ⲥⲙⲁⲣⲱⲟⲩⲧ ⲛ̇ⲧⲉ ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲓⲱⲥⲏⲫ, ⲛ̇ⲥⲉⲧⲏⲓϥ ⲉ̇ⲑⲙⲏϯ ⲛ̇ⲛⲓϩⲃⲱⲥ, 
ⲛ̇ⲥⲉⲕⲟⲩⲗⲱⲗϥ. 

1 Then the inhabitants of all the city of Nazareth and the 

inhabitants of Galilee, when they heard the mourning, gathered 

to the place where we were, according to the law of the Jews; 

and they spent all day mourning for him, until the ninth hour. 
2 Now, at the ninth hour of the day, I caused all to be put forth. 

I put water on the body of my beloved father Joseph, and I 

anointed him with sweet smelling oil. I prayed to my good 

Father who is in the heavens with heavenly prayers, which I 

wrote with my own fingers on the tables of heaven, before I took 

flesh in the holy Virgin Mary. 3 And, straight away, when I had 

said the Amen of the prayer, there came a multitude of angels, 

and I commanded two of them to spread a robe, and I made 

them take up the blessed body of my father Joseph and put it 

into the midst of the garments and shroud it. 

 

DEATH OF JOSEPH 25 
1  Before ‘gathered’, Robinson has ‘they all were’. 
2  In place of ‘put water’, Robinson has ‘poured water’. 
3  The literal translation of ‘had said’ is ‘had given’. 

 



DEATH OF JOSEPH 26 
1 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲓⲭⲱ ⲛ̇ⲛⲁϫⲓ ⲉ̇ϫⲉⲛ ⲡⲉϥⲥⲱⲙⲁ ⲉⲓϫⲱ ⲙ̇ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲛ̇ⲛⲉ ⲥⲑⲟⲓ 
ⲃⲱⲛ ⲛ̇ⲧⲉ ⲫⲙⲟⲩ ⲉⲣ ϭⲟⲓⲥ ⲉ̇ⲣⲟⲕ, ⲟⲩⲇⲉ ⲛ̇ⲛⲉ ⲛⲉⲕⲙⲁϣϫ ⲭⲱⲛⲉ, 
ⲟⲩⲇⲉ ⲛ̇ⲛⲉ ϯⲓⲁⲃⲓ ϣⲟⲩⲟ̇ ⲉ̇ⲃⲟⲗϧⲉⲛ ⲡⲉⲕⲥⲱⲙⲁ ϣⲁ ⲉ̇ⲛⲉϩ, ⲟⲩⲇⲉ 
ⲛ̇ⲛⲉⲥⲗⲟϥⲗⲉϥ ⲉ̇ⲃⲟⲗϧⲉⲛ ⲡⲕⲁϩⲓ ⲛ̇ϫⲉ ⲧⲉⲕⲕⲁⲓⲥⲓ ⲟⲩⲇⲉ ⲣⲉⲕⲥⲁⲣⲝ ⲉⲧ 
ⲁⲓⲧⲏⲓⲥ ϩⲓⲱⲧⲕ, ⲁⲗⲗⲁ ⲉⲥⲉ̇ⲟ̇ϩⲓ ϧⲉⲛ ⲡⲉⲕⲥⲱⲙⲁ ϣⲁ ⲡⲓⲉ̇ϩⲟⲟⲩ ⲛ̇ⲧⲉ 
ⲡⲓⲇⲓⲡⲛⲟⲛ ⲛ̇ⲧⲉ ⲡⲓϣⲟ ⲛ̇ⲣⲟⲙⲡⲓ, ⲛ̇ⲛⲉ ⲛⲓϥⲱ ⲛ̇ⲧⲉ ⲧⲉⲕⲁ̇ⲫⲉ ⲗⲱⲙ, ⲛⲁⲓ 
ⲉⲧ ⲁⲓⲁ̇ⲙⲟⲛⲓ ⲙ̇ⲙⲟⲟⲩ ϧⲉⲛ ⲛⲁϫⲓϫ ⲛ̇ⲟⲩⲙⲏϣ ⲛ̇ⲥⲟⲡ, ⲱ ⲡⲁⲙⲉⲛⲣⲓⲧ 
ⲛ̇ⲓⲱⲧ ⲓⲱⲥⲏⲫ, ⲟⲩⲟϩ ⲡⲓⲡⲉⲑⲛⲁⲛⲉϥ ⲛⲁϣⲱⲡⲓ ⲙ̇ⲙⲟⲕ. 2 ⲛⲏ ⲉⲑ ⲛⲁϥⲓ 
ⲫⲣⲱⲟⲩϣ ⲛ̇ⲟⲩⲡⲣⲟⲥⲫⲟⲣⲁ, ⲛ̇ⲥⲉⲧⲛⲓⲥ ⲉ̇ϧⲟⲩⲛ ⲉ̇ⲡⲉⲕⲧⲟⲡⲟⲥ ϧⲉⲛ 
ⲡⲓⲉ̇ϩⲟⲟⲩ ⲛ̇ⲧⲉ ⲡⲉⲕⲉⲣ ⲫⲙⲉⲩⲓ̇, ⲉ̇ⲧⲉ ⲥⲟⲩⲕ︦ϭ︦ ⲙ̇ⲡⲓⲁ̇ⲃⲟⲧ ⲉ̇ⲡⲏⲡ ⲡⲉ, ϯⲛⲁϯ 
ⲥⲙⲟⲩ ⲛⲁϥ ϩⲱ ϧⲉⲛ ϯⲡⲣⲟⲥⲫⲟⲣⲁ ⲛ̇ⲉ̇ⲱⲣⲁⲛⲓⲟⲛ ⲉⲧ ϧⲉⲛ ⲛⲓⲫⲏⲟⲩⲓ̇. 
3 ⲟⲩⲟϩ ⲟⲛ ⲫⲏ ⲉⲑ ⲛⲁϯ ⲛ̇ⲟⲩⲱⲓⲕ ⲉ̇|ⲧϫⲓϫ ⲛ̇ⲟⲩϩⲏⲕⲓ ϧⲉⲛ ⲡⲉⲕⲣⲁⲛ, 
ϯⲛⲁⲭⲁϥ ⲁⲛ ⲉ̇ⲉⲣ ϩⲁⲉ̇ ⲛ̇ϩⲗⲓ ⲛ̇ⲁ̇ⲅⲁⲑⲟⲛ ⲛ̇ⲧⲉ ⲡⲁⲓ ⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ϧⲉⲛ 
ⲛⲓⲉ̇ϩⲟⲟⲩ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̇ⲧⲉ ⲡⲉϥⲱⲛϧ. 4 ⲛⲏ ⲉⲑ ⲛⲁϯ ⲛ̇ⲟⲩⲁ̇ⲫⲟⲧ ⲛ̇ⲕⲣⲡ 
ⲉ̇ⲧϫⲓϫ ⲛ̇ⲟⲩϣⲉⲙⲙⲟ ⲛ̇ⲣⲱⲙⲓ ⲓⲉ ⲟⲩⲭⲏⲣⲁ ⲓⲉ ⲟⲩⲟⲣⲫⲁⲛⲟⲥ ϧⲉⲛ 
ⲡⲓⲉ̇ϩⲟⲟⲩ ⲛ̇ⲧⲉ ⲡⲉⲕⲉⲣ ⲫⲙⲉⲩⲓ, ϯⲛⲁⲉⲣ ⲭⲁⲣⲓⲍⲉⲥⲑⲉ ⲙ̇ⲙⲱⲟⲩ ⲛⲁⲕ 
ⲉ̇ⲑⲣⲉⲕ ⲟ̇ⲗⲟⲩ ⲉ̇ⲡⲓⲇⲓⲡⲛⲟⲛ ⲛ̇ⲧⲉ ⲡⲓϣⲟ ⲛ̇ⲣⲟⲙⲡⲓ. 5 ⲛⲏ ⲉⲑ ⲛⲁⲥϧⲁⲓ 
ⲙ̇ⲡϫⲱⲙ ⲛ̇ⲧⲉ ⲡⲉⲕϫⲓⲛⲓ̇ ⲉ̇ⲃⲟⲗϧⲉⲛ ⲥⲱⲙⲁ ⲛⲉⲙ ⲡⲓⲥⲁϫⲓ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲉⲧ 
ⲁⲩⲓ̇ ⲉ̇ⲃⲟⲗϧⲉⲛ ⲣⲱⲓ ⲙ̇ⲫⲟⲟⲩ, ϣⲉ ⲡⲉⲕⲟⲩϫⲁⲓ, ⲱ ⲡⲁⲙⲉⲛⲣⲓⲧ ⲛ̇ⲓⲱⲧ 
ⲓⲱⲥⲏⲫ, ϫⲉ ϯⲛⲁⲉⲣ ⲭⲁⲣⲓⲍⲉⲥⲑⲉ ⲙ̇ⲙⲱⲟⲩ ⲛⲁⲕ ϧⲉⲛ ⲡⲁⲓ ⲕⲟⲥⲙⲟⲥ, 

1 And I placed my hands on his body, saying, “Let no evil smell 

of death have dominion over you, neither let your ears stink, 

and let corruption never flow forth from your body, neither let 

your shroud nor your flesh, with which I have clothed you, rot 

in the earth, but let it remain on your body to the day of the 

supper of the thousand years. Let not the hair of your head 

waste away, of which I took hold with my hands many times, O 

my beloved father Joseph; and it shall be well with you. 2 They 

who take thought for an offering and present it to your shrine 

on the day of your memorial, even the twenty-sixth of the 

month Epep; I will bless him also in the heavenly offering that 

is in the heavens. 3 And also, he who gives bread into the hand 

of a poor man in your name, I will not suffer him to lack any 

good thing of this world in all the days of his life. 4 They who 

give a cup of wine into the hand of a stranger or of a widow or 

of an orphan on the day of your memorial, I will grant them to 

you to take them to the supper of the thousand years. 5 They 

who write the book of your going forth from the body, and all 

the words that have come forth from my mouth today, I swear 

by your life, O my beloved father Joseph, that I will grant them 
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1  The ‘supper of the thousand years’ is a major theme of Egyptian Christianity. 
2  In place of ‘bless him’, here following the MS, Robinson has ‘bless each one of them’. 
3  Robinson has ‘shall give’ in place of ‘gives’. 
4  See #1. 
5  The MS has no article before ‘body’ (twice in this verse). 



ⲟⲩⲟϩ ⲟⲛ ⲁⲩϣⲁⲛⲓ̇ ⲉ̇ⲃⲟⲗϧⲉⲛ ⲥⲱⲙⲁ, ϯⲛⲁⲫⲱϧ ⲙ̇ⲡⲓⲭⲓⲣⲟⲅⲣⲁⲫⲟⲛ 
ⲛ̇ⲧⲉ ⲛⲟⲩⲛⲟⲃⲓ, ⲛ̇ⲧⲟⲩϣⲧⲉⲙϭⲓ ϩⲗⲓ ⲙ̇ⲃⲁⲥⲁⲛⲟⲥ ⲉ̇ⲃⲏⲗ ⲉ̇ⲧⲉⲛⲁⲅⲕⲏ 
ⲙ̇ⲫⲙⲟⲩ ⲛⲉⲙ ⲡⲓⲓⲁⲣⲟ ⲛ̇ⲭⲣⲱⲙ ⲉⲧ ⲭⲏ ⲙ̇ⲡⲉⲙⲑⲟ ⲙ̇ⲡⲁⲓⲱⲧ, ⲫⲁⲓ ⲉⲧ ⲉⲣ 
ⲕⲁⲑⲁⲣⲓⲍⲓⲛ ⲙ̇ⲯⲩⲭⲏ ⲛⲓⲃⲉⲛ. 6 ⲟⲩⲟϩ ⲉ̇ϣⲱⲡ ⲟⲩϩⲏⲕⲓ ⲛ̇ⲣⲱⲙⲓ ⲡⲉ, 
ⲙ̇ⲙⲟⲛ ⲛ̇ⲧⲁϥ ⲉ̇ⲓ̇ⲣⲓ ⲛ̇ⲛⲏ ⲉⲧ ⲁⲓϫⲟⲧⲟⲩ, ⲁϥϣⲁⲛⲙⲓⲥⲓ ⲛ̇ⲟⲩϣⲏⲣⲓ, 
ⲛ̇ⲧⲉϥϯ ⲣⲉⲛ ⲡⲉϥⲣⲁⲛ ϫⲉ ⲓⲱⲥⲏⲫ, ⲉϥϯ ⲱⲟⲩ ⲙ̇ⲡⲉⲕⲣⲁⲛ, | ⲛ̇ⲛⲉ ϩⲃⲱⲛ 
ⲟⲩⲇⲉ ⲙⲉⲧⲗⲟⲓⲙⲟⲥ ϣⲱⲡⲓ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲏⲓ ⲉ̇ⲧⲉⲙⲙⲁⲩ, ϫⲉ ⲟⲩⲏⲓ ⲡⲁⲕⲣⲁⲛ 
ⲭⲏ ⲛ̇ϧⲏⲧϥ. 

to you in this world; and also, when they go forth from the body, 

I will tear the bond of their sins, that they may not receive any 

torment, save the necessity of death and the river of fire that is 

before my Father, which cleanses all souls. 6 And, if he is a poor 

man, and has not wherewithal to do those things that I have said, 

if he fathers a son, and calls his name Joseph, glorifying your 

name, famine and pestilence shall not be in that house, because 

your name is in it.” 

 
6  The MS does not have the word, ‘wherewithal’. 
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1 ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ ⲛⲁⲓ ⲁⲩⲓ̇ ⲉ̇ⲡⲓⲙⲁ ⲉ̇ ⲛⲁⲣⲉ ⲡⲥⲱⲙⲁ ⲙ̇ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲭⲏ 
ⲛ̇ϧⲏⲧϥ, ⲛ̇ϫⲉ ⲛⲓⲛⲓϣϯ ⲛ̇ⲧⲉ ϯⲃⲁⲕⲓ, ⲉ̇ⲣⲉ ⲛⲓⲣⲉϥⲕⲱⲥ ⲙⲟϣⲓ 
ⲛⲉⲙⲱⲟⲩ, ⲉⲩⲟⲩⲱϣ ⲉ̇ⲕⲱⲥ ⲙ̇ⲡⲉϥⲥⲱⲙⲁ ⲕⲁⲧⲁ ϯϫⲓⲛⲕⲱⲥ ⲛ̇ⲧⲉ 
ⲛⲓⲓⲟⲩⲇⲁⲓ. 2 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩϫⲉⲙϥ ⲉ̇ ⲁⲩⲕⲏⲛ ⲉ̇ⲕⲱⲥ ⲙ̇ⲙⲟϥ, ⲉ̇ ⲁ̇ ϯⲕⲁⲓⲥⲓ 
ϫⲱⲗϫ ⲉ̇ϧⲟⲩⲛ ⲉ̇ⲡⲉϥⲥⲱⲙⲁ ϩⲱⲥ ⲓⲥϫⲉⲕ ⲉⲧ ⲁⲩϫⲟⲗϫⲥ ϧⲉⲛ 
ϩⲁⲛⲫⲉⲣⲟⲛⲓ ⲙ̇ⲃⲉⲛⲓⲡⲓ, ⲟⲩⲟϩ ⲉⲧ ⲁⲩⲕⲓⲙ ⲉ̇ⲣⲟϥ, ⲙ̇ⲡⲟⲩϫⲉⲙ ϩⲗⲓ ⲛ̇ⲣⲟ 
ϧⲉⲛ ϯⲕⲁⲓⲥⲓ. 3 ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ ⲛⲁⲓ ⲇⲉ ⲁⲩⲟⲗϥ ⲉ̇ⲃⲟⲗ ⲉ̇ⲡⲓⲙ̇ϩⲁⲩ. 4 ⲉⲧ 
ⲁⲩϣⲱⲕⲓ ⲇⲉ ϩⲓ ⲣⲱϥ ⲙ̇ⲡⲓⲥⲡⲏⲗⲉⲟⲛ ϫⲉ ⲁⲩⲛⲁⲟⲩⲱⲛ ⲛ̇ⲣⲱϥ, 
ⲛ̇ⲥⲉⲭⲁϥ ϧⲁⲧⲉⲛ ⲛⲉϥⲓⲟϯ, ⲁⲓⲉⲣ ⲫⲙⲉⲩⲓ̇ ⲙ̇ⲡⲓⲉ̇ϩⲟⲟⲩ ⲉⲧ ⲁϥⲙⲟϣⲓ 
ⲛⲉⲙⲏⲓ ⲉ̇ϧⲣⲏⲓ ⲉ̇ⲭⲏⲙⲓ ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲛⲓϣϯ ⲛ̇ϣⲑⲟⲣⲧⲉⲣ ⲉⲧ ⲁϥϣⲟⲡⲟⲩ 
ⲉⲑⲃⲏⲧ, ⲟⲩⲟϩ ⲁⲓⲫⲟⲣϣⲧ ⲉ̇ⲃⲟⲗ ⲉ̇ϫⲉⲛ ⲡⲉϥⲥⲱⲙⲁ, ⲁⲓⲣⲓⲙⲓ ⲉ̇ⲣⲟϥ 
ⲛ̇ⲟⲩⲛⲓϣϯ ⲛ̇ⲛⲁⲩ ⲉⲓϫⲱ ⲙ̇ⲙⲟⲥ ϫⲉ 

1 After this, the great ones of the city came to the place in which 

the body of my father Joseph was laid, they who prepare for 

burial going with them, wishing to prepare his body according 

to the burying of the Jews. 2 And they found it already prepared, 

the shroud having been fastened to his body, as though it were 

fastened with iron clasps; and, when they moved him, they found 

no entrance in the shroud. 3 And, after this, they took him out to 

the tomb. 4 And, when they had dug at the door of the cave, to 

open its door and lay him with his fathers, I remembered the day 

that he went down with me into Egypt, and the great troubles 

that he suffered because of me; and I stretched myself out on his 

body, and I wept for him for a long time, saying: 

 

DEATH OF JOSEPH 27 
1  Throughout his text, Robinson capitalizes pronouns referring to Jesus. 
2  The translation, ‘iron clasps’ is uncertain (Robinson adds a question mark in parentheses). 
3  Robinson opens, “And, after these things.” 
4  Robinson has ‘great while’ in place of ‘long time’. 



DEATH OF JOSEPH 28 
1 ⲱ ⲯⲙⲟⲩ, ⲫⲏ ⲉⲧ ⲧⲟⲩⲛⲟⲥ ⲛ̇ϩⲁⲛⲣⲓⲙⲓ ⲉⲩⲟϣ ⲛⲉⲙ ϩⲁⲛⲛⲉϩⲡⲓ 
ⲉ̇ⲛⲁϣⲱⲟⲩ: ⲁⲗⲗⲁ ⲫⲏ ⲉⲧ ϩⲓϫⲉⲛ ⲟⲩⲟⲛ ⲛⲓⲃⲉⲛ, ⲛ̇ⲑⲟϥ | ⲡ’ ⲉⲧ ⲁϥϯ 
ⲛⲁⲕ ⲛ̇ⲧⲁⲓ ⲉ̇ⲝⲟⲩⲥⲓⲁ̇ ⲉⲧ ⲟⲓ ⲛ̇ϣⲫⲏⲣⲓ. 2 ⲁⲗⲗⲁ ⲙ̇ⲙⲟⲛ ⲁ̇ⲣⲓⲕⲓ ϭⲓ 
ⲉ̇ⲫⲙⲟⲩ ⲙ̇ⲫⲣϩϯ ⲛ̇ⲁ̇ⲇⲁⲙ ⲛⲉⲙ ⲧⲉϥⲥϩⲓⲙⲓ. 3 ⲫⲙⲟⲩ ⲇⲉ ⲙ̇ⲡⲁϥⲉⲣ ϩⲗⲓ 
ⲛ̇ϩⲱⲃ ⲁϭⲛⲉ ⲡⲓⲟⲩⲁϩⲥⲁϩⲛⲓ ⲛ̇ⲧⲉ ⲡⲁⲓⲱⲧ. 4 ⲟⲩⲟϩ ⲟⲩⲟⲛ ⲣⲱⲙⲓ 
ⲙ̇ⲙⲁⲩ ⲉ̇ ⲁϥⲉⲣ ⲑ̄ ⲛ̇ϣⲉ ⲛ̇ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲙ̇ⲡⲁⲧⲉϥⲙⲟⲩ, ϩⲁⲛⲕⲉⲙⲏϣ ⲇⲉ ⲟⲛ 
ⲁⲩⲉⲣ ϩⲟⲩⲟ ⲉ̇ⲛⲁⲓ. 5 ⲙⲡⲉ ⲟⲩⲁⲓ ⲛ̇ϧⲏⲧⲟⲩ ϫⲟⲥ ϫⲉ ⲁⲓⲛⲁⲩ ⲉ̇ⲫⲙⲟⲩ ⲓⲉ 
ϫⲉ ⲉϥⲛⲏⲟⲩ ⲕⲁⲧⲁ ⲥⲏⲟⲩ ⲉϥϯ ϧⲓⲥⲓ ⲛ̇ϩⲗⲓ. 6 ⲁⲗⲗⲁ ⲙ̇ⲡⲁϥϯ ϧⲓⲥⲓ 
ⲛⲱⲟⲩ ⲉ̇ⲃⲏⲗ ⲉ̇ⲟⲩⲥⲟⲡ ⲛ̇ⲟⲩⲱⲧ, ⲟⲩⲟϩ ⲡⲓⲕⲉⲥⲟⲡ ⲉ̇ⲧⲉⲙⲙⲁⲩ ⲡⲁⲓⲱⲧ 
ⲛ̇ⲁ̇ⲅⲁⲑⲟⲥ ⲡⲉ ⲉⲑ ⲟⲩⲱⲣⲡ| ⲙ̇ⲙⲟϥ ⲛ̇ⲥⲁ ⲡⲓⲣⲱⲙⲓ. 7 ⲙⲡⲓⲛⲁⲩ ⲇⲉ ⲉ̇ 
ϣⲁϥⲓ̇ ⲛⲥⲱϥ, ϣⲁϥⲥⲱⲧⲉⲙ̄ ⲉ̇ϯⲁ̇ⲡⲟⲫⲁⲥⲓⲥ ⲉⲥⲛⲏⲟⲩ ⲉ̇ⲃⲟⲗϧⲉⲛ ⲧⲫⲉ. 
8 ⲉϣⲱⲡ ⲉ̇ⲣⲉ ϯⲁ̇ⲡⲟⲫⲁⲥⲓⲥ ⲛⲏⲟⲩ ϧⲉⲛ ⲟⲩϣⲑⲟⲣⲧⲉⲣ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲥⲙⲉϩ 
ⲛ̇ϫⲱⲛⲧ, ϣⲁⲣⲉ ⲫⲙⲟⲩ ⲓ̇ ϩⲱϥ ϧⲉⲛ ⲟⲩϣⲑⲟⲣⲧⲉⲣ ⲛⲉⲙ ⲟⲩⲙⲃⲟⲛ, 
ⲛ̇ⲧⲉϥϫⲱⲕ-ⲉ̇ⲃⲟⲗ ⲙ̇ⲡⲓⲟⲩⲁϩⲥⲁϩⲛⲓ ⲛ̇ⲧⲉ ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲛ̇ⲁ̇ⲅⲁⲑⲟⲥ, ⲛ̇ⲧⲉϥϭⲓ 
ⲛ̇ⲧⲯⲩⲭⲏ ⲙ̇ⲡⲓⲣⲱⲙⲓ, ⲡⲧⲉϥⲑⲓⲥ ⲙⲡⲉϥϭⲟⲓⲥ. 9 ⲙ̇ⲡⲁϥϣϫⲉⲙϫⲟⲙ ⲛ̇ϫⲉ 
ⲫⲙⲟⲩ ⲉ̇ϩⲓⲧϥ ⲉⲡⲓⲭⲣⲱⲙ ⲟⲩⲇⲉ ⲉ̇ϩⲓⲧϥ ⲉ̇ϯⲙⲉⲧⲟⲩⲣⲟ ⲛ̇ⲧⲉ ⲛⲓⲫⲏⲟⲩⲓ̇. 

1  “O death, that stirs up much mourning and many lamentations 

– but he who is over all, he it is who has given you this wonderful 

power. 2 But death is not to blame, like Adam and his wife; 3 and 

death does nothing without the command of my Father. 4 And 

there is a man who has lived nine hundred years before  

he died, and many others also have lived more than that: 5 yet, 

not one of them said, ‘I have seen death,’ or that he comes  

from time to time troubling anyone. 6 But he does not trouble 

them save one time; and that time also it is my good Father  

who sends him after the man. 7 And, at the hour that he  

comes after him, he hears the sentence coming from heaven. 8 If 

the sentence comes in confusion and is full of anger, death also 

comes in confusion and in wrath, that he may fulfil the command 

of my good Father, and receive the soul of the man, and give  

it to his Lord. 9 Death is not able to cast him into the fire nor to 

bring him into the kingdom of the heavens. 10 As for death, it is 
 

DEATH OF JOSEPH 28 
1  The Coptic words translated ‘much’ and ‘many’ are different. 
2  Jesus here attributes sadness in the world to Adam and Eve (and see v. 13). 
3  Throughout his text, Robinson capitalizes pronouns that refer to Jesus/God. 
4  Cf., for example, Methuselah. 
5  Robinson has the opening ‘yet’ in italics. 
6  Jesus uses the phrase, ‘my good Father’, 12 times in the text of this book. 
7  Another possible reading for ‘sentence’ is ‘voice’. 
8  See #7. 
9  The word translated ‘bring’ is the same as that translated ‘cast’ (ⲉ̇ϩⲓⲧϥ). 
10  The literal translation of ‘rather’ is ‘also’. 



| 10 ⲡϥⲙⲟⲩ ⲙⲉⲛ, ⲡⲓⲟⲩⲁϩⲥⲁϩⲛⲓ ⲛ̇ⲧⲉ ⲫⲛⲟⲩϯ ⲡ! ⲉⲧ ⲉϥⲓ̇ⲣⲓ ⲙⲙⲟϥ, 
ⲁⲇⲁⲙ ⲇⲉ, ⲛ̇ⲑⲟϥ ⲙ̇ⲡⲉϥⲓ̇ⲣⲓ ⲙ̇ⲫⲟⲩⲱϣ ⲙ̇ⲡⲁⲓⲱⲧ, ⲁⲗⲗⲁ ⲕⲉ 
ⲡⲁⲣⲁⲃⲁⲥⲓⲥ, ⲁϥⲁⲓⲥ, ϣⲁⲧⲉ ⲡⲁⲓⲱⲧ ϫⲱⲛⲧ ⲉ̇ⲣⲟⲥ ϧⲉⲛ ⲡϫⲓⲛⲑⲣⲉϥ 
ⲥⲱⲧⲉⲙ ⲛ̇ⲥⲁ ⲧⲉϥⲥϩⲓⲙⲓ, ⲟⲩⲟϩ ⲛ̇ⲧⲉϥⲉⲣ ⲁⲧⲥⲱⲧⲉⲙ ⲛ̇ⲥⲁ ⲡⲁⲓⲱⲧ 
ⲛ̇ⲁ̇ⲅⲁⲑⲟⲥ, ϣⲁⲧⲉϥⲓ̇ⲛⲓ ⲙ̇ⲫⲙⲟⲩ ⲉ̇ϫⲉⲛ ⲯⲩⲭⲏ ⲛⲓⲛⲉⲛ 11 ⲉ̇ⲛⲉ ⲙ̇ⲡⲉ 
ⲁ̇ⲇⲁⲙ ⲉⲣ ⲁⲧⲥⲱⲧⲉⲙ ⲛ̇ⲥⲁ ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲡⲁⲅⲁⲉⲟⲥ ⲡⲉ, ⲛⲁϥⲛⲁⲉⲛ ⲫⲙⲟⲩ 
ⲉ̇ϫⲱϥ ⲁⲛ ⲡⲉ. 12 ⲟⲩ ⲡⲉ ⲉⲧ ⲉⲣ ⲕⲱⲗⲓⲛ ⲙ̇ⲙⲟⲓ ⲡⲉ, ⲛ̇ⲧⲁϯ ϩⲟ ⲉ̇ⲡⲁⲓⲱⲧ 
ⲛ̇ⲁ̇ⲅⲁⲑⲟⲥ, ⲛⲧⲉϥⲟⲩⲱⲣⲡ ⲛⲏⲓ ⲛ̇ⲟⲩⲛⲓϣϯ ⲛ̇ϩⲁⲣⲙⲁ ⲛ̇ⲟⲩⲱⲓⲛⲓ, 
ⲛ̇ⲧⲁⲧⲁⲗⲟ ⲙⲡⲁⲓⲱⲧ ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲉⲣⲟϥ, ⲛ̇ⲧⲉϥϣⲧⲉⲙϫⲉⲙ ϯⲡⲓ ⲙ̇ⲫⲙⲟⲩ 
ⲉ̇ⲡⲧⲏⲣϥ, ⲛⲧⲁⲑⲣⲟⲩ ⲟⲗϥ ϧⲉⲛ ϯⲥⲁⲣⲝ ⲉⲧ ⲁⲩϫⲫⲟϥ ⲛ̇ϧⲏⲧϥ, 
ⲉ̇ⲛⲓⲧⲟⲡⲟⲥ ⲛ̇ⲧⲉ ⲡⲉⲙⲧⲟⲛ, ⲟⲩⲟϩ ⲛ̇ⲧⲉϥϣⲱⲡⲓ ⲛⲉⲙ ⲛⲁⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ 
ⲛⲁ̇ⲥⲱⲙⲁⲧⲟⲥ; 13 ⲁⲗⲗⲁ ⲉⲑⲃⲉ ϯⲡⲁⲣⲁⲛⲁⲥⲓⲥ ⲛ̇ⲧⲉ ⲁ̇ⲇⲁⲙ ⲁ̇ ⲛⲁⲓ 
ⲛⲓϣϯ ⲓ ⲉϫⲉⲛ ϯⲙⲉⲧⲣⲱⲙⲓ ⲧⲏⲣⲥ ⲛⲉⲙ ⲧⲁⲓ ⲛⲓϣϯ ⲛⲁ̇ⲛⲁⲧⲕⲏ ⲛ̇ⲧⲉ 
ⲫⲙⲟⲩ. 14 ⲉ̇ⲫⲟⲥⲟⲛ ⲁ̇ⲛⲟⲕ ϯⲉⲣ ⲫⲟⲣⲓⲛ ⲛ̇ϯⲥⲁⲣⲝ ⲛⲣⲉϥϣⲉⲛ-ϧⲓⲥⲓ, 
ϩⲱϯ ⲡⲉ ⲛ̇ⲧⲁϫⲉⲙ ϯⲡⲓ ⲙⲫⲙⲟⲩ ⲛ̇ϧⲏⲧⲥ ϧⲁ ⲡⲓⲡⲗⲁⲥⲙⲁ ⲉⲧ 
ⲁⲓⲑⲁⲙⲓⲟϥ, ϩⲓⲛⲁ | ⲛⲧⲁⲛⲁⲓ ⲛⲱⲟⲩ. 

the command of God that he does, but Adam – he did not do the 

will of my Father but rather wrought transgression, until  

my Father was angry with him, in that he obeyed his wife,  

and was disobedient to my good Father, until he brought death 

upon all flesh. 11 If Adam had not been disobedient to my good 

Father, he would not have brought death upon him. 12 What is 

there that hinders me from asking my good Father to send  

me a great chariot of light, that I may set my father Joseph 

thereon, that he may not taste death at all; and that I may cause 

him to be taken up in the flesh in which he was born, to the places 

of rest, and that he may dwell with my angels that have no body? 
13 But, because of the transgression of Adam, this great trouble 

has come on all mankind, and this great necessity of death. 
14 Inasmuch as I wear the flesh that suffers, I must taste death in 

it, for the creature that I have made, in order that I may have 

mercy on them.” 

 
11  See #2. 
12  In place of ‘asking’, Robinson has ‘beseeching’. 
13  See #2. 
14  The literal translation of ‘the creature’ is ‘the thing formed’. 

 



DEATH OF JOSEPH 29 
1 ⲛⲁⲓ ⲉⲓϫⲱ ⲙ̇ⲙⲱⲟⲩ, ⲉⲓⲉⲣ ⲁ̇ⲙⲁⲗⲏϫ - ⲉϧⲟⲩⲛ ⲉⲡⲁⲓⲱⲧ ⲓⲱⲥⲏⲫ, 
ⲉⲓⲣⲓⲙⲓ ⲉ̇ⲣⲟϥ. 2 ⲁⲩⲁⲟⲩⲱⲛ ⲙⲫⲣⲟ ⲙ̇ⲡⲓⲙ̇ϩⲁⲩ, ⲁⲩⲭⲱ ⲙ̇ⲡⲉϥⲥⲱⲙⲁ 
ⲛ̇ϧⲏⲧϥ ϧⲁⲧⲉⲛ ⲡⲥⲱⲙⲁ ⲛ̇̇̇ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲡⲉϥⲓⲱⲧ. 3 ⲟⲩⲟϩ ⲁ ⲡⲉϥϫⲱⲕ-
ⲉⲃⲟⲗ ⲱϩⲱⲡⲓ ϧⲉⲛ ⲣⲓⲁ ⲛ̇ⲣⲟⲙⲡⲓ, ⲟⲩⲟϩ ⲙⲡⲉ ⲟⲩⲛⲁϫϩⲓ ⲛ̇ⲟⲩⲱⲧ ϣⲱϥ 
ϧⲉⲛ ⲣⲱϥ, ⲟⲩⲇⲉ ⲙ̇ⲡⲉ ⲛⲉϥⲃⲁⲗ ⲉⲣ ⲁⲑⲟⲩⲱⲓⲛⲓ, ⲁⲗⲗⲁ ⲛⲁⲣⲉ 
ⲧⲉϥϩⲟⲣⲁⲥⲓⲥ ⲟ̇ⲛⲓ ⲛ̇ⲑⲁ ⲟⲩⲕⲟⲩϫⲓ ⲡⲁ̇ⲗⲟⲥ. 4 ⲙ̇ⲡⲉϥⲭⲁ ϫⲟⲙ ⲉ̇ⲃⲟⲗ 
ⲉ̇ⲛⲉϩ, ⲁⲗⲗⲁ ⲛⲁϥⲉⲣ ϩⲱⲃ ⲡⲉ ϧⲉⲛ ϯⲧⲉⲭⲛⲏ ⲛ̇ⲧⲉ ϯⲙⲉⲧϩⲁⲙϣⲉ ϣⲱ 
ⲡⲓⲉ̇ϩⲟⲟⲩ ⲉⲧ ⲁϥⲉⲛⲕⲟⲧ ϧⲉⲛ ⲡⲓϣⲱⲛⲓ ⲉⲧⲉϥⲛⲁⲙⲟⲩ ⲛ̇ϧⲛⲧϥ. 

1 As I was saying this, and embraced my father Joseph, and 

wept for him, 2 they opened the door of the tomb and laid his 

body in it by the body of Jacob his father. 3 And his death took 

place in his hundred and eleventh year. And not a single tooth 

in his mouth was destroyed, nor were his eyes without light, but 

his sight was like that of a young child. 4 He never put away his 

strength, but he was working at the trade of carpentry until the 

day he lay down with the sickness with which he should die. 

 

DEATH OF JOSEPH 29 
1  Throughout his text, Robinson capitalizes pronouns that refer to Jesus. 
2  That Joseph’s father’s name was Jacob is also attested elsewhere in apocryphal writings. 
3  Another reading for ‘his death’ is ‘his consummation’. 
4  The MS does not have ‘his’ before ‘strength’, here following Robinson. 

 



DEATH OF JOSEPH 30 
1 ⲁ̇ⲛⲟⲛ ⲇⲉ ϧⲁ ⲛⲓⲁ̇ⲡⲟⲥⲧⲟⲗⲟⲥ ϧⲉⲛ ⲡϫⲓⲛⲑⲣⲉⲛ ⲥⲱⲧⲉⲙ ⲉ̇ⲛⲁⲓ ⲛ̇ⲧⲟⲧϥ 
ⲙⲡⲉⲛⲟⲱⲧⲏⲣ ⲁⲛⲣⲁϣⲓ, ⲟⲩⲟϩ ⲁⲛⲧⲱⲟⲩⲛⲟⲩ ϧⲉⲛ ϯⲟⲩⲛⲟⲩ, 
ⲁⲛⲟⲩⲱϣⲧ ⲉ̇ϫⲉⲛ ⲛⲉϥϫⲓϫ ⲛⲉⲙ ⲛⲉϥϭⲁⲗⲁⲩϫ ⲉⲡⲣⲁϣⲓ ⲉⲛϫⲱ 
ⲙ̇ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲧⲉⲛϣⲉⲡ ϩⲙⲟⲧ ⲛ̇ⲧⲟⲧⲕ, ⲡⲉⲛⲥⲱⲧⲏⲣ ⲛ̇ⲁ̇ⲅⲁⲑⲟⲥ, ϫⲉ 
ⲁⲕⲁⲓⲧⲉⲛ ⲛ̇ⲉⲙⲡϣⲁ ⲛⲥⲱⲧⲉⲙ ⲉ̇ⲛⲁⲓ ⲥⲁϫⲓ ⲛ̇ⲱⲕϧ ⲉⲃⲟⲗϩⲓ ⲧⲟⲧⲕ, 
ⲡⲉⲡϭⲟⲓⲥ 2 ⲁⲗⲗⲁ ⲧⲉⲛⲟⲓ ⲛϣⲫⲏⲣⲓ ⲙ̇ⲙⲟⲕ ⲱ ⲡⲉⲛⲥⲱⲧⲏⲣ ⲛ̇ⲁ̇ⲅⲁⲑⲟⲥ 
ϫⲉ ⲉⲑⲃⲉ ⲟⲩ ⲉ̇ⲛⲱⲭ ⲛⲉⲙ ⲏ̇ⲗⲓⲁⲥ, ⲁⲕⲉⲣ ⲭⲁⲣⲓⲍⲉⲥⲑⲉ ⲛⲱⲟⲩ 
ⲛ̇ϯⲙⲉⲧⲁⲑⲙⲟⲩ, ⲟⲩⲟϩ | ϣⲁ ϯⲛⲟⲩ ⲥⲉ ⲭⲏ ϧⲉⲛ ⲛⲓⲁ̇ⲅⲁⲑⲟⲛ, ⲉⲩϣⲟⲡ 
ϧⲉⲛ ϯⲥⲁⲣⲝ ⲉⲧ ⲁⲩϫⲫⲱⲟⲩ ⲡ̇ϧⲏⲧⲥ, ϣⲁ ϯⲛⲟⲩ, ⲙ̇ⲡⲉ ⲧⲟⲩⲥⲁⲣⲝ ⲛⲁⲩ 
ⲉⲡⲧⲁⲕⲟ, ⲡⲓϧⲉⲗⲗⲟ ⲇⲉ ⲛ̇ⲑⲟϥ ⲉⲧ ⲥⲙⲁⲣⲱⲟⲩⲧ ⲓⲱϭⲏⲫ ⲡⲓϩⲁⲙϣⲉ, ⲫⲏ 
ⲉⲧ ⲁⲕϯ ⲛⲁϥ ⲙ̇ⲡⲁⲓ ⲛⲓϣϯ ⲛ̇ⲧⲁⲓⲟ̇, ⲉ̇ ⲁⲕⲙⲟⲩϯ ⲉ̇ⲣⲟϥ ⲛⲁⲕ ⲛ̇ⲓⲱⲧ, ⲟⲩⲟϩ 
ⲁⲕⲥⲱⲧⲉⲙ ⲛ̇ⲥⲱϥ ϧⲉⲛ ϩⲱⲃ ⲛⲓⲃⲉⲛ. 3 ⲟⲩⲟϩ ⲁⲕϩⲟⲛϩⲉⲛ ⲉ̇ⲧⲟⲧⲉⲛ 
ⲉⲕϫⲱ ⲙ̇ⲙⲟⲥ ⲛⲁⲛ ϫⲉ ⲁⲓϣⲁⲛ ϯ ϩⲓ ⲑⲏⲡⲟⲩ ϫⲟⲙ. ⲟⲩⲟϩ ⲛ̇ⲧⲁⲟⲩⲱⲣⲡ 
ⲉ̇ϫⲱⲧⲉⲛ ⲙ̇ⲡⲓⲱϣ ⲛ̇ⲧⲉ ⲡⲁⲓⲱⲧ. ⲉ̇ⲧⲉ ⲫⲁⲓ ⲡⲉ ⲡⲉⲡⲁⲣⲁⲕⲗⲏⲧⲟⲛ, 
ⲡⲓⲡⲛⲉⲩⲙⲁ ⲉⲑ ⲟⲩⲁⲃ, ⲛ̇ⲧⲁⲟⲩⲉⲣⲡⲑⲏⲛⲟⲩ ⲉ̇ϩⲓⲱⲓϣ ⲙ̇ⲡⲓⲉⲩⲁⲅⲅⲉⲗⲓⲟⲛ 
ⲉⲑ ⲟⲩⲁⲃ, ⲛ̇ⲧⲉⲧⲉⲛϩⲓⲱⲓϣ ϩⲱϥ ⲙ̇ⲡⲁⲙⲉⲛⲣⲓⲧ ⲛ̇ⲓⲱⲧ ⲓⲱⲥⲏⲫ, 4 ⲟⲩⲟϩ 
ⲟⲛ ϫⲉ ϫⲱ ⲛ̇ⲛⲁⲓ ⲥⲁϫⲓ ⲛ̇ⲱⲛϧ ϧⲉⲛ ϯⲇⲓⲁ̇ⲑⲏⲕⲛ ⲛ̇ⲧⲉ ⲡⲉϥϫⲓⲛⲓ̇ 
ⲉⲃⲟⲗϧⲉⲛ ⲥⲱⲙⲁ, 5 ⲟⲩⲟϩ ⲟⲛ ϫⲉ ⲱϣ ⲛ̇ⲛⲓⲥⲁϫⲓ ⲛ̇ⲧⲉ ⲧⲁⲓ ⲇⲓⲁⲑⲏⲕⲏ 
ϧⲉⲛ ⲛⲓⲉ̇ϩⲟⲟⲩ ⲛ̇ϣⲁⲓ ⲛⲉⲙ ⲛⲓⲉ̇ϩⲟⲟⲩ ⲉⲧ ⲧⲁⲓⲏ̇ⲟⲩⲧ, 6 ⲟⲩⲟϩ ⲟⲛ ϫⲉ ⲉ̇ⲛⲉ 

1 But we the apostles, when we heard these things from our 

Saviour, rejoiced; and we arose straight away, and saluted his 

hands and his feet, rejoicing and saying, “We thank you, our 

good Saviour, that you have made us worthy to hear these 

words of life from you, our Lord. 2 But we wonder at you, O our 

good Saviour, why to Enoch and to Elijah you granted 

immortality; and until now they are among the good things, 

dwelling in the flesh in which they were born, and until now 

their flesh has not seen corruption. 3 But the old man, he that is 

blessed, Joseph the carpenter, to whom you have given this 

great honour, having called him your father – and you obeyed 

him in all things; and you commanded us, saying to us, “When 

I clothe you with power, and send on you the promise of my 

Father, even the Comforter, the Holy Spirit, and send you to 

preach the holy Gospel, see that you preach him also, my 

beloved father Joseph.” 4 And again, “Speak these words of life 

in the testament of his going forth from the body.” 5 And again, 

“Read the words of this testament on the feast days and on the 

honourable days.” 6 And again, “No man who has not been 
 

DEATH OF JOSEPH 30 
1  Another reading for ‘saluted’ is ‘worshipped’. 
2  In place of ‘Elijah’, Robinson has ‘Elias’ (following the MS – ⲏ̇ⲗⲓⲁⲥ). 
3  Throughout the book, Robinson has ‘Holy Ghost’ in place of ‘Holy Spirit’. 
4  Cf. Ac 5:20. 
5  Presumably, this verse refers specifically to the Feast Day of St Joseph. 
6  The purpose of discrimination against the (partially) illiterate is not clear. 



ⲣⲱⲙⲓ ⲉ̇ⲧⲉ ⲙ̇ⲡⲟⲩⲧⲥⲁⲃⲟϥ ⲉ̇ⲥϧⲁⲓ ⲛⲕⲁⲗⲱⲥ, ⲱϣ ⲛ̇ⲧⲁⲓ ⲇⲓⲁ̇ⲑⲛⲕⲏ ϧⲉⲛ 
ⲛⲓⲉ̇ϩⲟⲟⲩ ⲛ̇ϣⲓⲁ, 7 ⲟⲩⲟϩ ⲟⲛ ϫⲉ ⲫⲏ ⲉⲑ ⲛⲁⲱⲗⲓ ⲉ̇ⲃⲟⲗϧⲉⲛ ⲛⲁⲓ ⲥⲁϫⲓ 
ⲓⲉ ⲛ̇ⲧⲉϥⲧⲟⲩϩⲟ ⲉ̇ⲣⲱⲟⲩ ϩⲱⲥⲇⲉ ⲛ̇ⲧⲉϥⲟⲡⲧ ⲛ̇|ⲣⲉϥϫⲉ-ⲙⲉⲑⲛⲟⲩϫ, 
ϯⲛⲁϭⲓ ⲙⲡϣⲓϣ ⲙⲙⲟϥ ⲛ̇ⲭⲱⲗⲉⲙ – 8 ⲟⲩⲟϩ ⲧⲉⲛⲟⲛ ⲛ̇ϣⲫⲏⲣⲓ ϫⲉ 
ⲓⲥϫⲉⲛ ⲡⲓⲉ̇ϩⲟⲟⲩ ⲉⲧ ⲁⲩϫⲫⲟⲕ ϧⲉⲛ ⲃⲏⲑⲗⲉⲉⲙ. ⲁⲕⲙⲟⲩϯ ⲉ̇ⲣⲟϥ ⲛ̇ⲓⲱⲧ 
ⲛⲁⲕ ⲕⲁⲧⲁ ⲥⲁⲣⲝ, ϫⲉ ⲙⲡⲉⲕⲱϣ ⲛⲁϥ ⲛ̇ⲑⲟϥ ⲛ̇ⲟⲩⲙⲉⲧⲁⲑⲙⲟⲩ ⲛ̇ⲧⲉⲕϯ 
ⲛⲁϥ ⲛ̇ⲟⲩⲱⲛϧ ϣⲁ ⲉ̇ⲛⲉϩ. 

taught to write well shall read this testament on the feast days.” 
7 And again, “He who takes away from these words, or adds to 

them, so that he accounts me a liar, I will take vengeance on him 

quickly.” 8 And we wonder that, since the day that you were 

born in Bethlehem, you called him your father according to 

flesh; and yet that you have not promised even him immortality 

and given him life for ever.” 

 
7  In place of ‘takes’ and ‘adds’, Robinson has ‘shall take’ and ‘shall add’, respectively. 
8  The words, ‘and yet’, following Robinson, are not present in the MS. 



 

DEATH OF JOSEPH 31 
1 ⲁϥⲉⲣ ⲟⲩⲱ ⲛ̇ϫⲉ ⲡⲉⲛⲥⲱⲧⲏⲣ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁⲛ ϫⲉ ϯⲁ̇ⲡⲟⲫⲁⲥⲓⲥ ⲉⲧ ⲁ̇ 
ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲉⲣ ⲁ̇ⲡⲟⲫⲁⲛⲓⲛ ⲙ̇ⲙⲟⲥ ϧⲁ ⲁ̇ⲇⲁⲙ, ⲥⲛⲁⲕⲏⲱⲣϥ ⲁⲛ ⲙⲡⲓⲛⲁⲩ 
ⲉⲧ ⲁϥⲉⲣ ⲁⲧⲥⲱⲧⲉⲙ ⲛ̇ⲥⲁ ⲛⲉϥⲉⲛⲧⲟⲗⲏ. 2 ⲁⲣⲉϣⲁⲛ ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲉⲣ 
ⲁⲡⲟⲫⲁⲛⲓⲛ ⲉ̇ϫⲉⲛ ⲡⲓⲣⲱⲙⲓ ϫⲉ ϥⲛⲁⲉⲣ ⲇⲓⲕⲉⲟⲥ. ϣⲁϥϣⲱⲡⲓ ⲛⲁϥ 
ⲛ̇ⲥⲟⲧⲡ. 3 ⲁ̇ⲣⲉϣⲁⲛ ⲡⲓⲣⲱⲙⲓ ⲥⲱϥ ⲙⲉⲛⲣⲉ ⲛⲓϩⲃⲛⲟⲩⲓ̇ ⲛ̇ⲧⲉ 
ⲡⲓⲗⲓⲁ̇ⲃⲟⲗⲟⲥ ϧⲉⲛ ⲡⲉϥⲟⲩⲱϣ ⲛ̇ⲧⲉϥⲉⲣ ⲛⲟⲃⲓ, ⲛ̇ⲧⲉϥⲭⲁϥ, ⲛ̇ⲧⲉϥⲉⲣ 
ⲟⲩⲛⲓϣϯ ⲛ̇ⲁ̇ϩⲓ, ⲙⲏ ϥⲥⲱⲣⲟⲩⲛ ⲁⲛ ϫⲉ ϥⲛⲏⲟⲩ ⲉ̇ϧⲣⲏⲓ ⲉ̇ⲛⲉϥϫⲓⲥ, 
ⲉ̇ϣⲱⲡ ϥⲛⲁⲉⲣ ⲙⲉⲧⲁⲛⲟⲓⲛ ⲁⲛ; 4 ⲉ̇ϣⲱⲡ ⲟⲛ ⲁ̇ⲣⲉϣⲁⲛ ⲟⲩⲁⲓ ⲉⲣ 
ⲟⲩⲛⲓϣϯ ⲛ̇ⲁϩⲓ, ⲉ̇ⲣⲉ ⲛⲉϥϩⲃⲏⲟⲩⲓ̇ ⲛⲁⲛⲉⲩ, ⲛⲉϥⲡⲣⲁⲝⲓⲥ ⲉⲧ ⲓ̇ⲣⲓ ⲙ̇ⲙⲟϥ 
ⲛ̇ϧⲉⲗⲗⲟ. 5 ⲁϥϣⲁⲛ ⲛⲁⲩ ⲇⲉ ⲟⲛ ⲉ̇ⲟⲩⲁⲓ ⲉϥⲧⲁⲕⲟ ⲙ̇ⲙⲉϥⲙⲱⲓⲧ, 
ϣⲁϥⲑⲣⲉ ⲡⲉϥⲁ̇ϩⲓ ⲉⲣ ⲕⲟⲩϫⲓ, ⲫⲁⲓ ⲡⲉ ⲡⲓⲣⲏϯ ⲉ̇ ϣⲁϥⲟ̇ⲗⲟⲩ ϧⲉⲛ 
ⲧⲫⲁϣⲓ ⲛ̇ⲧⲉ ⲛⲟⲩⲉ̇ϩⲟⲟⲩ. 6 ⲡⲗⲏⲛ ⲛⲓⲡⲣⲟⲫⲏⲧⲓⲁ̇ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲉⲧ ⲁ̇ 
ⲡⲁⲓⲱⲧ ϫⲟⲧⲟⲩ, ⲥⲉⲛⲁϫⲱⲕ-ⲉ̇ⲃⲟⲗ | ⲉ̇ϫⲉⲛ ϯⲙⲉⲧⲣⲱⲙⲓ, ⲛ̇ⲧⲉ ϩⲱⲃ 
ⲛⲓⲃⲉⲛ ϣⲱⲡⲓ ⲙ̇ⲙⲱⲟⲩ. 7 ⲟⲩⲟϩ ⲟⲛ ⲁ̇ⲧⲉⲧⲉⲛⲧⲁⲙⲟⲓ ⲉⲑⲃⲉ ⲉ̇ⲛⲱⲭ 
ⲛⲉⲙ ⲏ̇ⲗⲓⲁⲥ ϫⲉ ⲥⲉⲟⲛϧ ϧⲉⲛ ϯⲥⲁⲣⲝ ⲉⲧ ⲁⲩϫⲫⲱⲟⲩ ⲛ̇ϧⲏⲧⲥ, ⲉⲑⲃⲉ 
ⲓⲱⲥⲏⲫ ⲇⲉ ϩⲱϥ ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲕⲁⲧⲁ ⲥⲁⲣⲝ, ϫⲉ ⲉⲑⲃⲉ ⲟⲩ ⲙ̇ⲡⲉⲕⲭⲁϥ ϧⲉⲛ 
ϯⲥⲁⲣⲝ ϣⲁ ϯⲛⲟⲩ; – 8 ⲉ̇ⲛⲉ ⲉⲧ ⲁϥⲉⲣ ⲟⲩⲑⲃⲁ ⲛ̇ⲣⲟⲙⲡⲓ ⲡⲉ, ⲁ̇ⲛⲁⲏⲕⲏ 

1 Our Saviour answered us, saying “The sentence that my good 

Father passed against Adam will not be made of no effect, which 

he passed at the time he was disobedient to his commandments. 
2 If my Father passes sentence on the man that he shall be 

righteous, he becomes his chosen one. 3 If the man indeed loves 

the works of the devil by his own will, and sins, and he is suffered 

to spend a long life, does he not know that he is coming into his 

hands, if he does not repent? 4 If again, one spends a long life, his 

works being good, his deeds make him an old man. 5 But if again, 

he sees one corrupting his way, he makes his life short. This is the 

manner in which he takes them away in the midst of their days. 
6 But all the prophecies my Father has spoken shall be fulfilled on 

mankind, and all things shall happen to them. 7 And again you 

have told me concerning Enoch and Elijah, saying, ‘They are 

living in the flesh in which they were born.’ But concerning 

Joseph also, my father according to flesh, you have asked, ‘Why 

have you not left him in the flesh until now? 8 If he had lived ten 

 

DEATH OF JOSEPH 31 
1  Robinson opens, “Our Saviour answered and said to us.” 
2  Literally translated, the verse ends, “he becomes chosen to him.” 
3  The MS does not include the word, ‘own’, here following Robinson. 
4  The MS does not have an article before ‘old man’. 
5  The literal translation of ‘takes them away’ is ‘takes them up’. 
6  After ‘prophecies’, Robinson has ‘that’. 
7  In place of ‘Elijah’, Robinson has ‘Elias’ (following the MS – ⲏ̇ⲗⲓⲁⲥ). 
8  The MS does not have the word, ‘yet’. 



ⲉ̇ⲣⲟϥ ⲡⲉ ⲉ̇ⲑⲣⲉϥ ⲙⲟⲩ. 9 ϯϫⲱ ⲙ̇ⲙⲟⲥ ⲛⲱⲧⲉⲛ, ⲱ ⲛⲁⲙⲗⲟⲥ ⲉⲑ 
ⲟⲩⲁⲃ, ϫⲉ ⲥⲟⲡ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉ̇ⲣⲉ ⲉ̇ⲛⲱⲭ ⲛⲉⲙ ⲏ̇ⲗⲓⲁⲥ ⲛⲁⲉⲣ ⲫⲙⲉⲩⲓ ⲙⲫⲙⲟⲩ, 
ⲉ̇ϩⲛⲱⲟⲩ. ⲡⲉ ⲉ ⲁⲩⲕⲏⲛ ⲉ̇ⲙⲟⲩ, ⲛ̇ⲥⲉⲉⲣ-ⲉ̇ⲃⲟⲗ ⲉ̇ⲧⲁⲓ ⲛⲓϣϯ ⲛ̇ⲁ̇ⲛⲁⲅⲕⲏ 
ⲉⲧ ⲭⲏ ⲛⲱⲟⲩ ⲉ̇ϧⲣⲏⲓ, ⲙ̇ⲁⲗⲓⲥⲧⲁ ⲉ̇ⲣⲉ ⲛⲏ ⲉ̇ⲧⲉⲙⲙⲁⲩ ⲛⲁⲙⲟⲩ ϧⲉⲛ 
ⲟⲩⲉϩⲟⲟⲩ ⲛ̇ϣⲑⲟⲣⲧⲉⲣ ⲛⲉⲙ ϩⲟϯ ⲛⲉⲙ ⲱϣ ⲛⲉⲙ ⲁ̇ⲡⲩⲗⲏ ⲛⲉⲙ ⲙ̇ⲕⲁϩ 
ⲛ̇ϩⲏⲧ. 10 ⲡⲓⲁⲛⲧⲓⲭⲣⲓⲥⲧⲟⲥ ⲅⲁⲣ ⲛⲁϧⲱⲧⲉⲃ ⲙ̇ⲡⲁⲓ ⲃ̄ ⲛ̇ⲣⲱⲙⲓ, 
ⲛ̇ⲧⲉϥⲥⲉⲧϥ ⲡⲟⲩⲥⲛⲟϥ ϩⲓϫⲉⲛ ⲡⲕⲁϩⲓ ⲉⲑⲃⲉ ⲟⲩⲝⲉⲥⲧⲏⲥ ⲙ̇ⲙⲟⲩ ⲉⲑⲃⲉ 
ⲛⲓϫⲫⲓⲟ̇ ⲉⲧ ⲟⲩⲛⲁⲧⲏⲓⲧⲟⲩ ⲛⲁϥ ⲉⲩⲥⲟϩⲓ ⲙⲙⲟϥ. 

thousand years, yet must he die.’ 9 I say to you, O my holy 

members, that every time Enoch and Elijah remember death, they 

would willingly have died already, that they might escape this 

great necessity that is laid down for them; especially as those men 

will die in a day of confusion and of fear and of shouting and of 

threatening and of grief. 10 For, the antichrist shall kill these two 

men and shed their blood on the earth for a pot of water, because 

of the rebukes that they shall give him, reproving him.” 

 
9  In place of ‘Elijah’, Robinson has ‘Elias’ (following the MS – ⲏ̇ⲗⲓⲁⲥ). 
10  A ‘pot of water’ is symbolic of something held in little regard. 



DEATH OF JOSEPH 32 
1 ⲁⲛⲉⲣ ⲟⲩⲱ, ⲡⲉϫⲁⲛ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲡⲉⲛϭⲟⲓⲥ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉⲛⲛⲟⲩϯ, ⲛⲓⲙ ⲡⲁⲓ 
ⲃ̄ⲛ̇ⲣⲱⲙⲓ ⲉⲧ ⲁⲕϫⲟⲥ ⲉⲑⲃⲏⲧⲟⲩ ϫⲉ ⲉ̇ⲣⲉ ⲡϣⲏⲣⲓ ⲙ̇ⲡⲧⲁⲕⲟ ⲛⲁϧⲱⲧⲉⲃ 
ⲙ̇ⲙⲱⲟⲩ ⲉⲑⲃⲉ ⲟⲩⲝⲉⲥⲧⲏⲥ ⲙ̇ⲙⲱⲟⲩ; | 2 ⲡⲉϫⲉ ⲡⲉⲛⲥⲱⲧⲏⲣ ⲓⲏⲥⲟⲩⲥ 
ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉⲛⲱⲛϧ ⲛⲁⲛ ϫⲉ ⲉ̇ⲛⲱⲭ ⲡⲉ ⲛⲉⲙ ⲏ̇ⲗⲓⲁⲥ. 3 ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ϧⲉⲛ 
ⲡϫⲓⲛⲑⲣⲉ ⲡⲉⲛⲥⲱⲧⲏⲣ ⲛ̇ⲁⲅⲁⲑⲟⲥ ϫⲉ ⲛⲁⲓ ⲛⲁⲛ, ⲁⲛⲟⲩⲛⲟϥ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁⲛⲣⲁϣⲓ, ⲁⲛϣⲉⲡ ϩⲙⲟⲧ ⲟⲩⲟϩ ⲁⲛϯ ⲱⲟⲩ ⲛⲁϥ, ⲛ̇ⲑⲟϥ ⲡⲉⲛϭⲟⲓⲥ 
ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉⲛⲛⲟⲩϯ ⲡⲉⲛⲥⲱⲧⲏⲣ ⲓⲏⲥⲟⲩⲥ ⲡⲭⲣⲓⲥⲧⲟⲥ, ⲫⲁⲓ ⲉ̇ⲧⲉ ⲉ̇ⲃⲟⲗϩⲓ 
ⲧⲟⲧϥ ⲉ̇ⲣⲉ ⲱⲟⲩ ⲛⲟⲃⲉⲛ ⲛⲉⲙ ⲧⲁⲓⲟ̇ ⲛⲟⲃⲉⲛ ⲉⲣ ⲡⲣⲉⲡⲓ ⲙ̇ⲫⲓⲱⲧ 
ⲛⲉⲙⲁϥ ⲛⲉⲙ ⲡⲓⲡⲛⲉⲩⲙⲁ ⲉⲑ ⲟⲩⲁⲃ ⲛ̇ⲣⲉϥⲧⲁⲛϧⲟ, ϯⲛⲟⲩ ⲛⲉⲙ ⲛ̇ⲥⲏⲟⲩ 
ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲛⲉⲙ ϣⲁ ⲉ̇ⲛⲉϩ ⲛ̇ⲧⲉ ⲛⲓⲉ̇ⲛⲉϩ ⲧⲏⲣⲟⲩ. ⲁ̇ⲙⲏⲛ. 

ⲁ̇ⲣⲓ ⲡⲁⲙⲉⲩⲓ ⲁⲛⲟⲕ ⲡⲓⲉⲗⲁⲭⲓ ⲡⲓⲣⲉϥⲉⲣⲛⲟⲃⲓ ⲡⲓⲧⲁⲗⲉⲡⲱⲣⲟⲥ ⲉⲧⲭⲟⲛⲉ ϧⲉⲛ ⲡϣⲓⲕ 

ⲛⲧⲉ ⲛⲉϥⲛⲟⲃⲓ ϩⲁⲡⲓⲡ ⲡϭ︦ⲥ︦ ⲛⲁⲓ ⲛⲁϥ ⲉⲙⲏⲛ [ⲁⲛⲛⲉ ⲁⲙⲓⲛ?] ⲁⲓⲥϧⲁⲓ ⲡⲥⲟⲩⲕ︦ⲏ︦ 

ⲙⲡⲓⲁⲃⲟⲧ ⲉⲡⲏⲡ ⲭⲣ ⲙⲣ ⲯⲡⲟ, _ϯϯϩⲟ ⲟⲩⲟϩ ϯⲧⲱϩⲡ ⲙ̇ⲙⲱⲧⲉⲛ, ⲛⲁϭⲥ ⲃⲁⲓⲟϯ 

ⲡⲓⲕⲗⲏⲣ ⲛⲉⲙ ⲡⲓⲗⲁ̇ ⲛ̇ⲧⲉ ⲡⲁϭ︦ⲥ︦ ⲡ̇ⲓⲱⲁⲃⲃⲁ 

1 We answered and said to him, “Our Lord and our God, who are 

these two men concerning whom you have said, ‘The son of 

perdition shall kill them for a pot of water?’” 2 Our Saviour Jesus 

and our Life said to us, “They are Enoch and Elijah.” 3 Now it 

came to pass, when our good Saviour had said these things to us, 

we were glad and we rejoiced, and we gave thanks and we 

glorified him, our Lord and our God, our Saviour Jesus Christ, 

through whom all glory and all honour is due to the Father and 

him and the Holy Spirit, giver of life, now and always and unto 

the ages of all the ages. Amen. 

Remember me, the least, the sinner, the wretched one, stinking in the pit of 

his sins, even Hapip. Lord, have mercy on him. Amen. I wrote this on the 

twenty-eighth of the month Epep, in the year of the martyrs seven hundred 

and eighty-three. 

 

 

DEATH OF JOSEPH 32 
1  See #31:1 on the ‘pot of water’. 
2  In place of ‘Elijah’, Robinson has ‘Elias’ (following the MS – ⲏ̇ⲗⲓⲁⲥ). 
3  The 2nd paragraph is written as a marginal note in the MS. Our transcription is far from certain, as Lagarde presents it only in his footnotes, 

which are barely legible. 

 


